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VORWORT DES BEARBEITERS 











т. Außer den im Titel angegebenen 185 Briefen h 
drei weitere, die seit dem Erscheinen von AbB т 

und CT 48 (1968) veröffentlicht CT 48 Nr. 23, Pl. 12, hat 
Bearb. nach langem Schwanken nic nommen, und zwar nicht 





weil der Text trotz den Bemühungen von Figulla, CBT 
S. 153 BM 13914; Finkelstein, CT 4 
BiOr 28 (1971), Š. 





Röllig und von 
rechts f., u 
mehrfacher Kollation seitens d, 





d in Einzelheiten 
í be 
kann, was übrigens weder die genannten Autoren noch indirckt Hir 
ZA бо (1970), Š. 160, versucht haben, obgleich die r. Person Singular 
(Z. 28; 34), die 2. Person mask. Singular (Z and Plural (7. 24 
darin vorkommen. € 





unklar geblieben ist, sondern weil er nicht mmt werden 








gen einen Brief entscheidet das Fehlen der Adresse 





wenn der Text aus der Beginnzeit der 1, Dynastie von Babylon stammt 





Das wäre bewiesen und gleichzeitig Finkelsteins Vermutung betreff 
Herkunft aus Isin widerlegt, w 
ur-4$u.bu.la, Z. 5, mit za-la-lu 
Nr. 23 Z. 1 f., identisch wa 
gefaßt (Hülle Var. 4) und 
(1898), 22 a, im Jahre Sun 
Urk 
бапқа dumu ir.ra—na-da, Zeuge in СТ 21 1), aus der 
Zeit des Zabium (Z. 17), mit ur-15u.bu.la nar-gal, Nr. 23 Z. 1 
identisch ist, bleibt unklar. Welcher Textgattung Nr. 23 zuzuordnen ist 
weiß Bearb. nicht 








li-lu-um, CT 48 Nr. 27 2. 6, neben 

k ur-dšu.bu.la in 
Zeit des Zabium ab- 
hórige Urkunde CT 6 
8 f. (Die zu letzter 













gehörige 











unde CT 8 [1899], 34 a, itsur-%u.bu.la 











Die durch Ausschluß von CT 52 Nr. 153, 5. u. Nr. 153 Anm. a) zur U 
entstandene Lücke ist mit einer Bittschrift gefüllt, s. ib. Anm. b) zur L 
Die als Schultafel qualifizierte Nr. 68 zeigt wiederum, wie schwer es ist 
Briefschreibübungen” von echten Briefen zu unterscheiden, vgl. Bearb. 








ЛЪВ 5 (1972), S. ҮП zweiter Absatz f. 
Nur zwei ег beart 





teten Texte, Nr. 153 und 1 


zt, ein dritter, durch „Join 








waren bereits 





früher über 
Hälfte 
2. Die Umschriftsweise i 


standener, Nr. 82, zur 





die AbB 5, S 
t das papierene „fol 
а NN-ma durch 
Original in mancher Hinsicht b 


т Absatz f., er- 
dermaßen (hat) NN 
n Wort NN” ersetzt 
entspricht. Der neue 






läuterte. In der Übersetzus 
(gesagt)” für akka, 
was auch de 


















уш YORWORT DES BEARBEITERS 





Versuch, awilum alleinstehend und neben einem PN oder Titel mit 
Bache ner” wiederzugeben, wird vielleicht als anachroni- 
stisch abgelehnt werden und befriedigt den Bearb. selbst nicht, der 
deshalb um bessere Vorschläge bittet. 

Wegen vieler verschiedenartiger Ungleichmäßigkeiten und In! 
quenzen in Umschrift, Übersetz: 








Kommentierung und Sachverweisen 
bittet der Bearb. um gütige Nachsicht 





Beim Abschluß des Manuscripts am 21. I. 1076 lagen an Wörter- 
büchern vor CAD A-L; 5; Z und AHw, S. 1-1160. Rivkah Harris, Ancient 
Sippar (Istanbul, 1975), k icht mehr benutzt werden. 

3. Abschrift und Kollation ist in den Jahren 1971 vom 30. VIII. bis г 
IX. 3. bis 15.; 17. bis 25. IX.; 30. IX. bis 2. X. und 1973 vom 1. bis 29, IX 
erfolgt, Der Niederländischen Organisation für Reinwissenschaftliche 








Forschung (Z. W. O.) dankt Bearb. ergebenst für die Gewährung zweier 
Reisesubventionen, welche ihm diese Studienaufenthalte ermöglicht 
habe 

Ang 
Asiatic Antiquities des Bs 








regt von E. Sollber 





т, Keeper of the Department of Western 
ish Museum, dem auch hier zu das 








Bearb, ein Vergnügen ist, ist dieses Heft gleichzeitig mit der Ausg: 


fe in CT 


F. Walker zustande 








Keilschrifttextes der 





tens С 











gekommen. Walkers Bereitwilli igesetzter intensiver Zusam- 
menarbeit mit dem Bearb,, sein scharfes Auge und seine glückliche 
Kombinationsgabe sind dem Hefte besonders zugute gekommen, was 






Bearb, mit herzlichem Dank für die 
Sollberger und 


leistete Hilfe g 
nts’ R 


n anerkennt 








Mitbenutzer des Stud 
Shaffer und der un 





ют wie W. G, Lambert 















zu früh entrissene J. J. Finkelstein haben gelegent- 
lich ein Zeichen lesen helfen, wofür Bearb. ihnen dankt. Auch den er- 
probten Beamten der Abteilung ist Bearb. für ihren Eifer zu Dank 
verpflichtet. 

In Leiden hat Stol in einem früheren Stadium der Bearbeitung förder 
liche Bemerkungen zu Textumschriften gemacht, auch sonst stets mit 
Auskünfte id schließlich Korrektur gelesen, Für sein 















vielfältige, ertragsreiche Unterstützung möge er auch hier den besten 
Dank des Bearb, ausgedrückt finde 

Durch frühen Tod ist dem Leidener Briefprojekt sein ältester Mit- 
arbeiter R. Frankena genommen. Seine fast vollendete letzte Arbeit war 
ein ausführlicher Kommentar zu den in AbB 3 (1968) von ihm bear- 


beiteten Briefen, der anderwarts veröffentlicht werden soll. Frankena 
wird in unserer Erinnerung weiterleben als harmonische und irenische 
Persönlichkeit, freundlicher Mitmen: m Beruf und Fach 

bener Gelehrter. 


und sein 








hing 








ABKÜRZUNGEN 


Bücher- und Zeitschriftentitel nach den L 
kadisches Handwörter 
K = Kommentar; Kp Kopie; | nker; ob. = oberer; PN 
Personenname; R. 
unterer; Ü = Übe 









1. = Rand; Rs. = Rückseite; U = Umschrift; ши 





VERZEICHNIS DER BEARBEITETEN BRIEFE 
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VERZEICHNIS 





вм 
ВМ ве 
BM So 
BM S 
BM 

BM 
BM 
BM 
BM 


вм 
вм 
вм 
вм 
BM ко 
вм, 
вм 

BM вт 
BM в 
BM в 
BM 1 
BM в, 
ВМ в 
BM в 
BM 81 
ВМ в 
BM в 
BM 

BM в, 
ВМ В 
BM 81 
BM вт 
BM 81 
BM 81 
BM $r 
BM sr 
BM 81 
BM 81 
BM 

BM вт 




















54 
163 


184 








DER BEARBEITETEN BRIEFE 


BM 81299 185 
BM 81358 Y 
BM 81404 70 
BM 8141 90 








BM 81420 

+ изд 
BM 81428 165 
BM 81429 + 81436 9% 


ВМ 814365 81429 + (96) 
BM 81460 в. 13325, 

BM 814 

BM 81489 
BM 81492 
BM 81526 
BM 8152 

BM 81528 
BM 81546 
ВМ #1012 
ВМ 81616 
BM 81661 
BM 51 








BM в 5 

BM 8: 3 
81299 A 

BM 82365 

BM 82366 und 8236 


BM 82367" s. 823060 
BM 82385 

BM 82389 * 

BM 82532 

BM 8256 

BM ze 
нмв 
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1. BM 80696. Bu. 91,5-9, 834. CT 





r. 1, Pl. 1, — Geborstener Tafel- 








torso. Zierliche Schrift, 

(Vs) Y anfa а) а-ммсік © ® qi-bi-m[a] * um-ma sa-am-su—i-lu- 
[na-ma] “ a-nu-um-ma sl-ia-tum MÉ $ qá-du-um ki-si-im x [...] * a- 
a ba-la-ab (м) 7 а-па Si-ma-tim Sicim] $ [a]t-tar-da-as-[Su] 9 [Si- 





mja-tim li-pu-(uJ8 19 [at-tar-d]a 





-ak-k{u)-uS-[Su] 9) (Ende der Vs, mit Raum 


für mindestens eine Zeile abgebrochen. Die ganz erhaltene Rs. unbeschrieben) 





2. BM 80917. Ви. 91,5-9, 1056. CT 





r. 2, Pl. 1, — Größere Kursive 


(Ws)? a-bu-u 





wa-q[ar) * qi-bi-ma * um-ma a kša kt —i-din- 


tša ru-ut-tum dumu 





pa-t nunus i-z[1—g]a-tar 


* ni-pa-tim 7 Si-na-ti ba-ra-ri ® (Rs 





Susi 9 aššu-mi-ja 10 ma-di-i$ 
$i=ri-i[m] 


3. BM 80373. Ви. 91,5-9, 512. СТ 52 Nr. 3, Pl. 1. — Oberfläche stark an- 
gegriffen. Schr sorgfältige Schrift 





(Vs) 1 а-па а-Ш-ам glebfimja * ylm-ma riáš—4šu.bu.l[a-m]ə 
dutu ü dmarduk аб-ш-тіна dfaj-ri-i8 [u] еті 9 a-d[i|-AN 1 
Du * ki-ma a-di-ax iš-(pJur-am * kislab ša dumu.moß it-ti 

qen-li1—4qf-in-ni ? а-па i-di kislah ša er-re-si-tim-ma * a-na-ad-di 
* ù kima na-sa-ka-am 09 


(unt. Rd.) 2 [ajena bu-ušk! a x [x x] 19 x šu End ia [x] w x x x (Rs) 








ak-ta-am-si Ú gud.hi.a ša uru bu-uškt 


u],3.kam iera-ak-ma * 1 gud 0,0.2 Duy-duru,.ta.äm ! ú 
ka-al-sfu]-nu-ti 











š mar-gid.da.hi.a W Sa um-ma 
war gud.bi.a # ki-m[a] x x Su-nu- 
ma # [gi]š mar-gifd.dJa ала mi-nam—gx.zu х = |[j|-it-ba-lu- 
nim  [šJa [a-di-A]N iS-pfujr-a na gis mar-gíd.d(a] 
Blxxx]xxgud.(bji.(a b. Rd) Mx x x x = [x] ma 





a-di-an-ma 








м gfi)-ifr-rum) 








1. а) Teilweise fast freie, un 
Zeichen, 
2. а) Rechter Rand hier eingedrückt, jedoch fehlt nichts, 





еге Ergänzung, b) Vielleicht fehlt nur ein 


BRIEFE AUS DEM BRITISH MUSEUM (СТ 52) 


. BM 80696. 


1 Zu Abban * am Wort Samsu-iluna: * Nunmehr 8 schicke ich 






hiemit*den Sijatum ®nebst dem „Beutel * nach Halab, 
? um Einkäufe zu machen. * Er soll die Einkäufe machen! 19 Hiemit 
schicke ich ihn zu dir, Zeile verloren) 9 





2. BM 80917. 


1 Zu Abum-wagar з am Wort Aktak-iddinam: * Was die 



















Schuldhäftlinge ® der Ruttum, Tochter des Isi-gatar, betrifft, (so) 
** laß besagte Schuldhäftlinge gegen Abend los! * Um meinetwillen 
19 bemüh dich sehr 

3. BM 80373. 

1 Zu Adian ® sprich: * am Wort Ris-Subula: > 4 Šamaš und Marduk 
mögen um meinetwillen für allezeit Adian ® gesund erhalten! * Wie 
Adian ® mir geschrieben h * die Tenne der Söhne des Itti 
Enlil-qinni * neben di ichterinnen п. * Ferner 




















1 werde ich, *, 10 sowie іс word 
auf die Tenne zu w Jer Or 
stellen, 1а wird er, 

längern “ wei Sea Nal тп füttern. 
1 Was die Fahrt der La 1% worüber Adian ® (geäußert 
hatte): „Die Fahrt — 1% 2 wenn sie gerade ist, sind di 

а, m Die Lastwagen sollen sie zu Minam-Sin- w 
gen! (das war es), was Adian ® mir geschrieben hatte — з 
1. а) Seinem Tenor nach dürfte dieser Е n Königs der I. Dynasti 

von Babylon an d, Tesidierende м P 
3. а) a-divan kann nach der Art, wie es hier, in N azu) und in АВР (19: 
her Tri А Ge ADD 4 











4 ALTBABYLONISCHE BRIEFE 7 
ххх linker Б а daisu-ti #* a-ma-ri-ja 
a-di-AN iš-pur-am ° lu-uš-ta am 21 а-па a-di-AN lu-uš- 


4. BM 80374. Bu. 91,59, 513. CT 52 Nr. 4, РІ. 2. — Oberfläche stark 


angegriffen und abbröckelnd. 





Sinti! (9 a-di-aw [li-ba-a]l-(li-tú] 5 aš- 


Vs) * [anja [adian © qf-bi-n 





3 dutu ù é[mJard[uk 








šum {есті {б Sa E kam * ki-ma а-па a-d[i]-AN aš-pur-am ? a-wa-tum 
it-fa-an-di * į na a na РА PA [X X] x 61 Ят) x ° la il-li-ku x x x re-e-em 9 


19 it-t[a]-al-ku š a-wa-tum ki-a-am iq-qá-bi 12 um. 








x x a-wa-tu x x x 








erim-im xx x) W dub-pa-am а-па dmarduk —m[u-šJa-lim 
ku an-ni-ki-a-am la ka-li-g-(ku] 19 ü it-ti dub-pl-im 
ša tu-Sa-ba-la-ass{ujm ® ТЕТЕ 


ni-ma (unt Rd. a-as-si-qii-ti-ma (Rs) 








bi-lam-ma 3 а 





zi-ki-ir Su-mfij-im <x ім2>-та 
3-di-ax dub-pa-am ki-g-am 





nam.ti.la.ni-i.düg 
m 24 um-ma P dex.zu—a-bu{u] aš-sum а-па lú mas-kan 


li-3a-bi-la-3 
šabraki 3 ša-ka-nim ú-še-lu-niiš-šu-ú-ma 2% іла kå-dingir. гаки) 
wasiib mn liit-ta-la-ak la Mali? a 
(ob, ка.) 29 ü it-ti du[b]-pli-i]m ša э [zJi=kti|-ir šu-mi-i[m ....] 
(EI ® (linker Rd). % [x] x um-su-nu [fju-ša-ab-ba-la[m 














PAPA. me 3 [x jJ-ru-nim-ma ае ней [[j-in]-nam-ru-ma % (х) x im 


W-i8-a-ak-nu g-wa-tam an-ni-tam * Pnam.ti.la.ni-i.dügiq-bi 


5. BM 82060, Ви. 91,5-9, 2137. CT 52 Nr. 5, Pl. 2. — Tafeloberfläche Vs, 


schadhaft. Flotte Schrift 





(Vs) t а-па a-ha-su-nu ql-bi-ma ? umma &g-ajm-hu-um<-ma) 


a-hu-ki-ma 3 d[utu ü] da.a da-ri-iš ú-mi % & I[i-ba]-li-tú-ki * d u b-[pJa- 





Mi] Ja tu-Se-bi-lim eš-me “ e-(IJi pa-ni-ti-ia-ma ? x [x] x-ti im-ta-ra-as 


*{х x x x] x геи *[х x x] x it-ba-al (ши. RA.) 19 a-nu-[u]m-ma 0,0.4 GÚ 














b) Absender folgt aus Z. 34 

atifizieren ist, wirklich 

(und nicht etwa zu einem 
für 2. 84, in 


Adressat aus Z. 31 
falls Z. 18, dere 
т direkten М 
ihm gebracht 
O. аур 

zumal nicht 
5. a) Ungewöhnliche Schreibung 














am Ende von Z. уо fehlt 












































BRIEFE AUS DEM B sEUM s 
die Fahrt tür die L d wei Zeilen 
h verloren) 28 Daß ich Rinder zum Dr achen 
), hat Adian ® mir geschrieb d тедеп 

und Adian ® Bericht sch 

4. BM 80374 

1 Zu Adian 9 ® am s * 4 Sam: duk 
mögen um mein, Adian 9) г Was den Bescheid 
betrifft, der bei t ie ich Adi h 
hatte, ? ist die Sache ан word mm 1 die Haupt 
leute, welche nicht зи Feld sind, abgereist um zu prozessieron У) 
" Die Sache wurde wie folgt dargest с 

h nen E Мага i le hier 
т) festgehalten Wei 1 Schi ferner 
du il i t A л ` 
a an Namtilani-idug einen Brief len Inhalts schicken 
a t sich in Ва d a ihn h auf 
ssen, um ihn M L r 0 zu stelle 
Заб) man ihr D ll nicht 
chicken wirst] ©, ein And, ed 
wi n. Die Hauptleu ма 
ich treff T eses „Мог 

hat Namtilani-iduj t 
5. BM 82060. 

1 Zu Abasunu sprich: am Wort dein Br t Samas und 
Aa mögen dich Т D Brief, d i 
3. с) 

4. a) \ Ü. b) Z 
ГЕ е) h 2.19. 
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» ina gis bán qutu Y 2 sila, kgiš (Rs) 





зз оол z[/)o še ku-ru-ma-za Mo,0.1 še а-па ne-pé-re-ti-ša 1 da 
-al-ma-ku-ma 1 an- 


—um- 





mi—a-li-tim © 1% uš-te-bi-lam 17 Ki -im lu 





nu-um lu К: 





6. BM 80574. Bu. 91,5-9, 713. CT 52 Nr. 6, Pl. 2, — Schrift wird auf der 


Rs. viel lissiger, 








(Vs) Y ana achi—Sía x х) * qi-bi-Ima] ® um-ma bu-ru ziel 9 
* ugula вок Kt ša ií mía] x 5 j-na bi-ir-tim wa-a8-[b]a-[A]u 1 
* pa-wi-il—[ißtajr H núm кі 7 [Ja it-ti a-wi-lim iszi-na © # a-wi-il—ištar 
Susi" 3 sag ìr i-na qå-ti-šu 1 pa-wi-il—ištar tú-ur-dam-ma " sag ir ба 





t k- 
kum 14 (Sa BA-ba-ri ® šu-a-ti Y td-ur-dam-ma 19 mi-im-m[a] Sa i-na qá- 


qá-ti-su li-ip-qi-id (Rs -n]a qá-ti-šu la i-ba-liziq 1 





р-га, 





Чыйп 17 i-ba-a3-3u-ú li-ip-qi-fi]d !* 





tu ip-ta-aq-du 19 li-te-ru-ú-(s]u 





7. BM 80424. Ви. 91,59, 563. СТ 52 Nr. 7, Pl. 3. - Sehr schadhafte 
Tafel. Kleinere, elegante Schrift 





(Vs) 1 а-па a-hu-{ujm- yi-bi-ma] * um-ma zalag, 9—11). 





ia 4 da-ri-i8 u ¿mi [I}j-ba-al- 



























ma] * dutu ù [Ка Ssumukan assu-n 
li-fti-k{a] *Sa-al-ma-ku i-na x x x e x [x x] x xu “шт a-da-al-ma а-па 
к)а it та al ma пі gir-bi.a x ut *а-па Ka il yt i-ba-aš, 

(х)% si-bu-ti e-pu-Sa-am-{ma] Y ar-bi-i8 at-ta-la-k{am) i ma-ti e x ma 
am ma [x] Y а-па UD.KIB.NUNK[] х x x (unt. Rd.) 13 [a]-wu-ú-um MA 
[ Wix x] ta ШО; ux DEER 
i-na mi-is-I[a x] 17 ú-qi 9-ka-ma ú-ul x W ta-aš-pu-ra-am [x] 19 ú-ul 
si-mu-um i-ba-a8-(6i]  a-ta-am ri-i8-ka ü-kfa-al) š a-šu-uš-ma e-te-bi-ir 

si-bu-ti e-pu-ta-ma % ar-hi-i8 at-ta-la-k[am] Y ma-ti e x ma 3 ma-ru- 

















ti-ka e-pu-u[s] % u um dub-pi ú-ša-bi-la-[Ëu-um] 27 а-па KA il yr at- 

ta-lla-ham] (ob. Rd.) 3 x [x] x x x x x AŠ Ši 3 [x] x x x x [XXX 

5. b) Vgl. AHw, S. 1009 rechts sahl. Aa-ummt-alitti, vgl 
Nr. 61 Z. 1 

6. a) Mit Wa ang w b) Ergänzt nach Z. 8 
und то. €) S lich d) na tt zu, vel Z. 7. 
Ursprünglich it гїп sub adert 
werden, m wurde wegradiert, al b versehentlich stehen. 


7. a) Zeichen кїм: ni Thoreau - Dangin, Homophon 
unsicher. c) Über Rasur. d) Auf der Tafel Zeichen ni. 





b) Frei ergänzt 
































BRIE 

















samöl, Y ein Sea Gerstenmehl, die I 
ihre з ) 15 mit Aa-umm 
wohlbehalten sei und 15 dies so bleib 
6. BM Воз, 

1 Zu А-а... ts Wort 

a) vo Ich li 
ә, ? der beim H n 
sagter Awil-Ištar * hat drei Skl: 
Ištar hierher, dann ™ soll er die SI 
1 Sie sollen © ihm nicht entlauf 
Burschen von mir ™ schicke her! D 
in sei itze ist! 19 Nachdem er 
ihn zurückschi 
7. BM 80424, 

1 Zu Abum pric w 
Gott Sumukan mögen 
Ich bin wohlbehalten, 7 
werde ich den Gott fragen und na 

ТЕГ " 
erledigen und 19 schnell dort 
Sippar 
Mislän auf dich gewartet, aber 

nir geschrieben, а ibt nicht 
kaufen, kann (es) für dich ber 
bin hin angen, # Ich werde mein 
nigst breisen, 2 
Zeilen unbrauchbar) © 

a) и 

a b) с 
в. а) A i 

tung L n b) 
7. а) Anscheinend 

bekannt ne b) 
































Е 19 Schick 

Nür-ili * Šamaš und dein 

il al and erhalt 
бе Fo 
tet. * Ich werde mein Geschäft 
E Monat habe ich in 
k Du hast 
ai kann ich (dann) 
Ich hab bt und 

h und = schle 
andle als S, Wenn ich dir 
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8. BM 8 


7. Ви. 93.10-14, 19. CT 52 Nr. 8, Pl. 3. — Deutliche, aber 


тз auf der Rs. nicht schöne Schrift 








yi-bi-ma * um- Sina-ma 4 den.zu ù 





(Vs) 1 ала aka- а ілі 








LS u ¿ami #[li-ba-a]l-li-fü-ka 7 [x x x 











Gut] u—tu-ku-ul-ti* kam *| x (von der Уз. ein oder 
zwei, dem unt. Rand ` қ Zeile ab hen) (Rs) Y [x] šu- 
ma Y [ii)-ubli-ki-a-am 7 e-pu-ta-ki-im-ma # ü-sa-ba-la-ki  qi-bi-šum- 
mami © šg.KAK-mi li-pu mi ” mi-im-ma-mi * ú-la mi-in-ku 9 
9 um-ma mu-ha-di-tum-ma (ob. Rd.) 1 SE.KAK e-DI-ri-ia W а-па na-ab- 
isi (linker Ra.) 1° li-ru-bu-n(il 





9. BM 80324. Bu, 91,5-9, 461. СТ steife Schrift 





um-ma3dutu j-ia da-ri-fi}ë [ч-т] Š a-ki-ia-n 






li-ba-al-li-fü * Mama e-tum da-ru-ú * a-ki-ia-a lu dag 





dingir naşir a-kiiaa tam * ача ¿rai 9 asáum mee bür.6 





a-ki-ia-a а-па ba-la-i il-i-ku™ Pta-ri-bu 


ikua.säme-e aš-ta-qi " 








uú M ny.udu.bi.a ina ka-sa-ri-ikt © 15 ib]-ba-ab-ta-m[a] (unt. Rd. 
0144-та) P (al ad a ušla x x х] (Rs) W ù sipa.mes 
10. BM 80780. Bu. 91,5-9, 918. СТ 52 Nr. то, Pl. 4. — Rissige obere 





Tafelhälfte. Deutliche Schrift 

















Vs) tama geme—t ¡-biema * um-ma gen ar —i-din 

ma * dutu ù dmarduk li-ba-abli-tú-KA 0 4 dub-am H ana a x x 9 

a ant) ini Ó) é Ó такі 

© 01.48 0,0.2 zid © da 00.23 sila, іштегі P 

D nur im Auslandsbat 

lich scheint nur prosopogr 

mendiren wi Tit An Z. 4 

b) Pel A ADB 4 (1908) 
assyrisch be 

10. a) So im € Verses k phisch ganz un 

©) Ergan а nzi. е) Lautwert 











BRIEFE AUS DEM Di 


8. BM 8256; 


1 Zu meiner Schwester * spr 





von Kua % 6 mögen 











ich dort für dich machen und * di 
inge für mich 

ditum: 16 

dem Opferfeste hie л 

9. ВМ 80324 

1 Zu Brüderchen spri w 
Marduk mögen um illen f 
Wie Himmel und Erdi Dau 
8. a) So, fal a шеп. Ы) 
kommen, Ë: г 

Folgen 
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© 0,0,3 k[a]š ia-ti © ub-la- 
-bi-la-ki-i 
W ina a-la-ki-ia ™ рі 











44-4 69 Sa-bu-lu- 
tim tia 





(ob. Rd) ” me-bi-ir du b-pi-ia ™ Su-bi-lim (linker Rd.) 





а-к 12 ub-b[a-la-am ki-im 





11. BM 82190. Ви. 91,5-9, 2305. CT 52 Nr. 11, Pl. 4. — Dickes Täfelchen. 
Hübsche Schrift 


(Vs) ta-na geme-*u[t]u dumu munus masum *q{-bi-mfa] *um- 





ma be-elšu-nu. 
жеш ü w. 
(ED 
tar —gig-li mä 


(linker Rd.) 16 a-nu-um 9 a-wa-tam 





i-la-ki (Rs 
eme-ki tú-ur-di-ma 19 а-па €-gal-la-tim Mm li. 


um tig ša taa&pu-ri ® tüg ú-ul gi-ru-ma 
ma r gin kü-babbar ® ut-te-bi- 











dan (ob. F 





үкіп kü-babbar 3 li-il-qi-a 





"Lan dub-pi ana abi x ® 





12. BM 80664. Bu. 91,5-9, 802, CT 52 Nr 
flotte Schrift 


Pl. 4. — Eigenwillige 








ab 





me-4utu * qi-bi-ma 3 um-ma lü—dingir-n 
el-ki * li-ba-li-tú-ki 4 
190 713 ma-na sig.hi.a qa-at-na-tim) * ù Rt Ku да) ор ® * Sq) 











bu-sl-ni. hi. 19 [uSt}q-[bji-la-ki-j[m] (Rs — Obere Hälfte mit Raum für 
sechs Zeilen abgebrochen) Y a x x» Y x q la [x 
im Y aS-Sum 2.54 Y Ya taj-aš-ta-na-pa-ri (ob, Ra) % а-п[а] mi-nim ” ta- 





ta-na-Sa-3i (linker Rd.) Y ü ku-díu] x © *' 





baal) x (unleserliche Spuren 


einer letzten Zeil 






10. 5. 536 rechts b) 2", und AHw, S. 506 rechts, überschene Tatsache, daß min- 
destens das altbabylonische Wort für „‚Emmer“ ein Pluraletantum ist, k 
@) Hier offenbar — umgangssprachlich tatt des Nominative апі 
asyndetic construction”, 1/] (1960). S. 329 links с); „Kasus pendens”, А 





Š. 413 links 4 
. a) So auf der Tafel. b) Falls richtig gelesen, wäre die Schreibung mit Deter 
minativ orci ungewöhnlich. c) Fehlt vielleicht -ma von a-nu-um. 

4) Satz vom Schreiber anscheinend unvollendet gelassen. 

12. а) зо ri-ik-si da bu-si-ni in Briefen derselben Korresp n wie hier Z. ı und 
3. Nr. 13 2. 8 = Nr. 14 Z. 8, ähnelt der Passage Z. В f. Demnach wäre in 
iti xu гд UD ein Verbalnomen vom St п, das man wohl nur 
als *rik(k)ussatam ansetzen könnte, Für eine solche Bildung wüßte Bearb, 
aus von Soden, AnOr 33 (1952) und 47 (1969), nur $ 55 q 33 mit sigqurratum 

Beispiel anzufubren. Genaue Bedeutung deshalb nicht festzu 

л Hinblick auf riksum, „Bund“ (AHw, S. 984 rechts 9) b); alt 

йеп auch StrKT (1928) Nr. 38 

Dutzend| eine Mandel] ein Schock Bund” ? 

schienen dem Bearb. möglich. c) Vielleicht als Form des 

Nr. 14 2. 16 = Nr. 13 Z. 17 SAL ku-un-du-la ge 














mme r k zu sch 























hriebenen Frauennamens zu 











BRIEFE AUS DEM BRITISH MUSEUM 





























(mit)gebracht. 2% ® Ferner habe ich 

Stachel"(fische) geschickt. 1% Schicke mir * 

Brief! 1% Wenn ich komme, 12, 1 wer lir 
11. BM 82190, 

1 Zu Amat-Samas, der Tochter des М. 
Belsunu: * Was das (Stück) Stoff betrifft, wor 
hast, % 5 (so) habe ich dir keinen Stoff geschickt 
(gekommen ist) ), * Hiemit schicke i D 
` Schicke ferner die Ski г, dann 1% 1 ç 
weiterreisen! 1% 12 Schicke Ištar-gill н 
Silber ап sich 16, 11 Ferner 
Sache W in ей a Vat 
12. BM 80664. 

1 Zu Amat-Samas 2 sprich: 3 am Wort Lu—Dingir-mah: “ Šamaš und 
dein Herr * mögen dich gesund erhalten! * N hr 19 schicke ich dir 
hiemit $ mit Samas-bEl-ili ? dreizehn Minen in 
Bund % * Dochte L Y Was das F von 
du mir immer wieder schreibst — % weshal wieder in 
Betrübnis? #'› ” Ferner as Mad, 

11. a) Beispiel ей koppelu: тие Сі 





besteht. b) Ака 
12. а) Zur Bedeutung des Wortes vgl. Anm. a) zur U 
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91,59. 726. CT 52 Nr. 13, Pl. 5. — Sehr schadhaft 
Duplikat zu Nr. 14. 








1 ала geme-tutu дЫ! um-ma lü—dingir-mah-ma 


Ja-tum  li-ba-al-(li-tú]-k[i] * Sa-al-{ma-a)-k{u) ° a-nu- 


зашо ù da.a К 
та 15 2/3 ma-n)a s| 12)-9-tim ® 30 [riik]-si ša bu-si- 
ni ° p [bu-za-lum] 108) x [x si 29 u&-ta-[bi-Ia-ki-im Y kus.bi.a [mJ8- 
al us-t(a)-bi-l[a]-k{i] Y ku-un-k 











za-lum 39 [šu]-bi-li-im (unt, Ra) 








4 [i-n]ą ba-ra-ni[m] ™ (x x) x KÉ * [ú-SJa-ab-[bla-lam (Rs) 17 
SAL kuun-d{y}a ™ a-tà-ar-r 1» 5 gur še r na, Вак #i-bi-i-im 
w pdiskur-ma.an.sum Y dumu dingir-Su—a-bus[u) * ú-ša-bi- 








laak-k{ij-im = i-di-na-ak-k 


n-ni-tam la an-ni-tam % Su-up-ri- 





im ® а-па a.šà a-hi ú-ul a-na-ad-di #7 1ú TUR а-па é-dimy-an.na 


14. BM 80316. Bu. 91,5-9, 453. CT 52 Nr. 14, Pl. 5. — Oberfläche ange- 
‘ffen. Ziemlich kl 
Duplikat zı 





ift, einstmals klar und elegant. 











Vs) taa g utu qf-bi-mía] ® um-ma 1ú-dingir-mab-m[a) 
dutu ü а.а ka-la-[tJuím] * li-ba-al-li-tú-ki 5 ša-al-ma-a-ku $ a-nu- 
um-ma 15 2/3 ma-na [s{]g 7 qa-at-na-a-tim] * 30 ri-ik-si ša bu-[sl-ni 








* phu-za-lum Ii x [x] хі 10 u&-ta-bi-la-ki-ifm] Y kus.hi.a ma-al us 
un-ki-ma P [bu-za-lum] 19 [s]u-(b)i-li-lim] ™ j-nfa 
ba-[k]i ú-ša-ab-[ba-la-ki- 


p-tà-ar-ra-[d]a-[am) (Rs) Y 5 gur še 1 





ta-bi-la]-ki-im 12 k 
bja-ra-nim [wa-ar-k 








na,ularz ur-ma.an.s umu ілі) 


hinn 22 Asa ak 22 i-di-na-ə[k-k]i-im 2 la i-di-n[a 





a[k]-ki-im 24 am-mi-nim Ца tJa-aš-pu-ri-im ® а-па a.šà a-bi ú-ul а-па 
ad-di #15 ток а-па é-dim,-[a]n.[nJa —ma.an.[su]m Y arhi- 
iš ú-[zJa-a[b-bJa-lam 
15, BM 81528. Bu. 91,59, 1660. СТ 52 Nr. 15, Pl. 5. — Schadhaftes 
dickes Täfelchen. 
Vs) * ana geme-Wut]y gqli-bi-ma] * umma 1ú—[dinglir- 
n[a]b-[ma] * dutu ù da.a k[ajla-tu[m) * li-ba-alli-t[0]-ki 2 Saal 





ma-a-ku * a-nu-um-ma 7 r gin kü-babbar (Rs) * 2 silayi-gi8 9 іла 
bán dutu Y Pisum—ma-lik ™ dum 
13 uš-ta-bi-la-k(i]-i[m 








iip-riim 22 ga é- ga 1 -la-timM(!I 


14, 





a) Frei ergänzt. 





























BRIEFE AUS ЕМ 1 vg із 
ingir-mah: 3 Sar 1 die 
junge Frau and erhalten! ® Ich bin 
wohlbehalte h * mit Huzälum au 
» Wolle (und) $ dreißi 
Bund Docht ir geschickt h 
iegle und sch Während d, 4 
werde Sch dir: дейле Gerstenration schick Fen c 
Kundula zu dir schicken. 1» Fünf Kor Gerst ма 
Schwarzkümmel * habe ich dir 29 mit I а Sohne de 
Ma ein! 36 Ich Fel 
werd hleun Г ringen | 
14. BM 80316 
unge Fr H s Ant t ы 
hlbehalten. * Nunn i Huzälum a 
» 4? fünf wei Drittel М Wolle (und) * dreif 
Bund Dochte, # Alle H 
und schicke н Ху Rei 
Kundula zu dir sc Fünf K t für 
hwarzkümmel 1 1 ne de 
Isu-abusu, 21 geschickt. 2 На Hat er (es) dir 
chien a E-dim. 
15. BM 81 
1 Zu Amat-Sar i Wort Lu—1 Samas und di 
nge Frau des Hau да“ rhalten! 5 Ich Ып 
wohlbehalt hick š Sekel Silber 
(und 4 Liter Sesamöl ® Sea-Ma š it I 
mälik, 9 dem E Ekallätum 
13. a) Zu kallatu D 
14. a) Š. An 0. b) е) Der Zusam 
Mitteilung z ht : = 


15. а) 
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>. Bu, 91,5-9, 539. CT 52 Nr. 16, РІ. 6. — Oberfläche teil- 
n, Etwas steife Schrift 






grif 
mía 3 [um-ma] 1ú-dingir- 
a-tu-um © ü nu-ku-ur-tu- 
° a-pa-qi-da-ki 
19 Ша ta-su-8i D [mJi-im-ma la {а-а} (ши. Ra) "8 j-ta-wi-ra-nicši-im 
„ ir-ti-ki (Rs) Ma-hi dul a-na 

šu 0,0.1 ka-ar- 


(Vs) 1 а-па geme-[dutu] % = [qf 





[mab]-ma % “Тауы і-ші <ti->de-e * [la 





um ? [i]k-šu-da-an-ni-ti * ba-ab-ti ú-sa-da-an-(m]i-[i 








dí 15 pku-nu-ra-am 1 sa-ab-ti-ma 





ša-am 27 Su-di ab-bu-sú-um 19 6 
i-ta-ki-i[r] ® ki-a-am qi-bi-s 


1 Ка-аг{а}-ат = ú-ul ih-x-x-ku-um 9% 





um] H 2 um-ma at-ti-i-ma * За be-li-ia 





ina кіз bán x x x 





X X x x x Ó) (ob, Rd) 09 x x x x 7 ab-bu-sú-um 





17. BM 8104, 


mehr als 





Ви. 91,5-9, 1181. CT 5; 
r Hälfte abgebr 


(Vs) 1 ana geme-d[utu] * qi-bi-{m]ą * um-ma u-bar-rum [a-bu- 


Nr. 17, Pl. 6. — Oberfläche Vs. zu 
keit. Gute Schrift 





kima 9 + pdingir.dingir ne-e-fa ilja-kam Š sú-ba-ra-tum 





x x] in bu-ra-ti-im 4 i-la-ka ? gi-im-ra ша 








su та) (Rs) 18 Su-bi-lim 1? a-ki-i-ma i-na a-la-ki-im ™ pi-se- 





eh-tam na-8i-a-nu 1 ü at-ti terem-ki lu sa-ab-ta-a-(ti] 1 Sumema pa-ar- 


$ú ša ni-qha-tim Y j-ba-as-i Su-up-ri-im-ma ™ j-na pa-ni-ni lu-ú na-i- 





a-nu 19 mi-hi-ir du b-pi-ia ar u-bí-lim 








18. BM 78414. Bu. 88,5-12, 315. CT 52 Nr. 18, PL. 6, 
Vs) 1 ana a-pil—mar.tu * qi-bi-ma 3 um-ma EST men, 
т-та * dutu ù dmarduk {a8-Su)m-ja ° li-ša-li-mfy-ka] © as-sum 


{еге-ет [x x] 7 ù še-a-am 9 ša ad-[puera-kjum » $ a-di-ni m х) x 
Kt x x * e ema<am ü-ul [aš-pu-rJa-ku nu-um ša at-t[a] Y ka-qá-di 


x x) x-ka © Ка-д4-1[] (letate Zeile der Vs., unt, Rd. mit 








tu-ka-ba-[t]u 


Raum für zwei bis drei Zeilen und en ‚ebrochen) (Rs) Y x x 





Aal a-[q)á-(a]b-[b)i © э а se-a-am ® ša a-pueni Y iq-bu-ú um- 


Sima # ú-ul a-na-di-kum © bu-bu-li 





за ” mi-nam lu-pu-ul "bach 








16. а) Adresse nach Nr. 12 usw. zu ergänzen. b) qibi/qibt außerhalb 





Adresse 














sehr selten mit Bí geschrieben. с) Eine Form wie ibbutakkum oder ihtabtak- 
kum zu erwarten. Beides scheint nicht mit den Resten vereinbar. d) Walker 
іла gid bá n ki-it-tim] # da ¢-gal x x x. 
17. mach AbB 2 Nr. 135 Z. 1-3 zu ergänzen. b) Vielleicht De 
18. falscher Kasusattraktion. b) Unsichere freie Er- 





gänzung. c) Unsicherer Ergänzungsvorschlag wäre [ka-qi]-a(d)-ka. d) Ale 








BRIEFE AUS DEM BRITISH MUSEUM (ст 52) 15 


16. BM 80400, 












































1 Zu Amat-Samas # sprich: з am Wort Lu—I b Bt du 
nicht? ® Mißerfolg * und Feindseligkeit 7 hatte uns h uns 
gezwungen, meine Außenstände H aufzugeb Ich dich (trotz 
dem) versor betrübe dich nic Sorge dich gar nicht! tš Es ist 
(wieder) hell für orden. ! ich d Auftrags * werde ich 
nicht untätig werden, 11 Gr Kunurum und ihn, den 
Porree zu liefern! Ei rree 1h h ih " er 
leugnet, 30 ihm folgend, Е e 
dir nicht ein Sea Pç che = Im Normal-Sea-Maße d 

ы ic Ai in Bruder Ubi n 

19 machen wird/werden, " schrei Seite fi auf und Y sch 
mir, 1, 4 beim К Benötigte bei uns haben, š und 
du triff “оі ät für 7 Op anden ist 
schreibe mir, dann 18 wollen wir (es) а " b haben ai 

Schic 19 schleunigst Antwort auf Brief 

Zu Apil-Amurrum * sprich: з am Wort Sin-išmeanni: 4 * Samas und 
Marduk mögen dich um twillen w Was die A я 
heit 1 der Gerste betrifft i dir geschrieben hatt 
* so habe [ich] die Gerste noch nicht * dir (noch) keinen Be 
scheid gesandt. 19 Was (bedeutet es), daß du 11 mich ehrst/ehren wirst 
13 Deine Ehre ist n “ L werde ich nicht 
sagen, % Ferner die С Abuni % © versprochen hatt ее 





(hat erklärt 



















16. a) Nach Z Verbindung mit Z n der Adressatin 
b) Vel. Veenhof, BiOr 24 ` und SD 420 
mit Anm. 5 E RA сщ 

17. а) Falls ina k е 7 
ADB 1 Nr. 3 о? z nan 

18. a) Falls der Ergānzungsvorsch k 
Z. 11 etw É b) € GN 
с) Der Name der Frau, auf SR? Ze 

ind meine Schulden”. f) Offent Womit soll ich meine 
































BRIEFE AUS DEM BRITISI 1 
ich allein bin”. 1 S, e Е 
werden wir © ausfolgen|verka 
19. BM 80431 
1 Zu Ай sprich: * am Wort Il м, 
* mögen dich gesund erhalten! š Seit 
" und eh 2 f 
и nicht Das H 
Urkun r 
er nicht ausgestellt ' 
4 Ein hl 
nicht, % Iskur-r t me 
reicht, 2% An Sin? 
2 Gemäß meinem als I а 
I, Hülle, ВМ 
П. Tafel. ВМ 82363. ! Zu Awil-A 
48 Mein Herr u H м 
halten! * Was di i 
umurah, betriff ner K 
laß H sie fortwähr | 
и Schicke einen S + 1 
flur-Obn hol 
ein Ende! 1%. іе Wer 
21. BM 8: 
Zu Bi p Wort V 
18. Schuk 
19. а) З b) 


20. а) Vgl. E 





= 
Herrin 
° Eine 

















18 


dub-pi-ki 


baten 7 
NEE 
ib-r[i-i]t an 
as-ba-at-s{u-nu-ti-mja 9 м 
ni-nu-i-ma ™ а-па ša a-ha-ti 
pa|-al-si 1 be-le 





nu)-ma 9 






!iskurx ri-iq ® 





22. BM 80263. Bu. 91,5-9, 398 
stellenweise schwer 2u les 


(Ws) 1а 


ù !marduk li-ba-al-li-tó-RA % & in 


ku. 





gis sar mu 
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ša tu<-Sa>-bilim * ü ma-d 
міш 





tim-ma 4 ša ta-aš-pu 








Pa-wiil—4iskur 





adi umm a]n-ni-im 
ma К-та a-wa-tim " i-na Ка den-Iil 





A -tu-ma H mi- 
зз at-wa-am 
й 15 um-ma Su-nu-il-ma 


wi-le-e ma-du-tin 





ki-a-am i-pu-lu 






ті ša ne-IL-qú-ú 3! ma-di-im ne-la-ak-ma 





i-pu-ul-(sJu-[n]u-[t)i-ma 29 um-ma Su-ü 





а at-tu- 





За ra-ma-n[e-k]u-nu la [t]a-na-di-na-Si tt ša ® a-wi-lum Pme 
sú-ba-ar-ta-am Sa iq-bu-ú 2 а-па le-tisa nasi-im i[q-b] 





i-im-ma li-ta- 











а-па ka-ab-ti 





ra [x] x *9 li-li-1-ma li-pu-uš-su|-ma 


* [ša] na-d; 





em 2" [i=n)a-di-nu-ne-ki-im 








PL. 8. — Etwas kursive 











na be-le-sú-nu qi-bi-ma * um-ma ku-ub-bu-tum-ma ® utu 
ma niein-nam-ru um-ma а-па- 
© at-ti li-ba-ki (iJm-ta-na-ra-ag 


kam.ma ap-lu-ka-ki-im * mi-im-ma ab-ti ° ki-ma te-e 








a-ri-ib-tam ar-ta, 








me-e na-az-qá-ku 10 à Pi-din—é.a а-па a-wa-tim © nu-uz-zu-uq 1% ar-ki 


ezen (Rs 


li-ba-ki lu-ti-ib ™ 
lu 3 ki-ma ub-ti-rusu d 19 


1а ta-ak-lam fi-urdi-im-ma M4 [gi]š kak li-im-ba-sú 18 ù 





um gis gisimmar ša sin—be-el—ap-li 17 j-ka- 








ša-ad-da-na-ki-im ® li-ib-(b]a-ki la im-ta-na-ra-as 


21. a) 5 
Person 
9) Sch 

22. a) А 








м b) Bei gabätum mit Infinitiv sind sonst 
5 (1962), S. аг 5. а). с) Frei ergänzt 
hal ig. Verschentlich analog ša, Z. 20, und zu 
s из statt ki. b) Die am Zeilenende 
henden епа als getilgt zu betrachten. 



































деп du mir geschick Шет Weiteren, * was du mir 
schrieben hast, habe ich vernommen %. 7 Der get 

Adad 5-10 hat bis e Enlil-Tore den Gedanken 
faßte, ™ habe ich !! in Gegenw Män etrefís des Kindes 
13 mit ihnen zu sprechen begonnen. ™ Si r folgendes grant 
wortet: 1з „Wir — W damit (В, alien 
haben, Y sich t, gehen nd wir werd 

15 Belê hat tet: 19 „Ihr — 9а so 

ihr  versproch las Mädchen, das er verspr теу 
I sie unterhalte Folgendes (hal Wi 

gehen und 38 ausfol ашо Awil-Adad ist f 

20 Was auszufolgen ist, 41 werden sie 


22. BM 8o26 




















1 Zu Bölessu a 55, 
mögen dich ‘ d t a 
Folgendi a L ne F ' 
machst dir fortwährend Sorgen %. 7 A 1 Garten (für) zwei 
һге abgeteilt h h ] Wie du gehórt 
hast, bin ich verärgert Iddin-F ler Sache Ú se 
егйгдегї М), 18 Nach F de ensman 1 
14 man soll den Pflock einschlagen! 1% A h dich zufriede 
tellen! 16, 17 Was die Di Im: fft Fruchtge in-bël 
apli hat, 1% 29 (sc де ich M Jatte 1 zw 
it er ihren Fruc 1» sowie mai 
ihn überführ b п Du soll 
dir nicht fortwährend S 
21. a) d 
b) 
oi 
a) V b) 











BRIEFE AUS DEM BRITISH 





23. BM 80702. 
1 Zu Erib-Sin 
gesund erhalten! $ Den В 














und * fünf Minen Wolle * habe ich ihm angeboten. 39 Er h 
mir angenommen. 1 D 12 hat (es) geben u 

abgereist. 1 Schicke mi jurschen 
24. BM 82253. 

1 Zu Eristaja * sprich: * am Wort dein Bruder Sélebum: < 

Sama: * Du ben! zz F 

ich dir ein Sea Sesamöl im Seamaße des Š, hickt. Jet ke 
ich dir hiemit * fünf Min Wolle, 1.12 Die Skl: ir 
regelmäßig (eintreffen)! Dann 15 werd ® den Unterhalt 
м und die Verpflichtung 1 zu di 
habe ich für dich meinem Herrn Sam: ` Die Sklavin soll 





25. BM 81546. 
1 Zu meiner Herrin Erišti-Š г Wort dein 











Adad: ? Gibt es niemand uber n Samas fürchtet * und dazu 
dir Silber geschickt ha Schicke dein Mäd icht wieder ab 
и Jalurum ist hergekon 1 ich Sekel Silber über 
hindigt. 1 Hiemit schicke ich dir 29 nunn in (Stück) Stoff 1 und 
einen Sekel Silber. 1% Meine Ausgaben Ч dieses Jahr %% zehn 





26. BM 80600. 














1 Zu Eristum 2 sp am Wort A 4 Deine acht абе 
paln de on ilt, man hat die Al von L e 
fordert, * Er (hat) Folgendes (erklärt): э „(Sie sin Vater 
elbst 19 ihr » ausgefolgt hat drei М Ч 
Dattelpalmenhain hinabgegangen ам р, r die fi n 
Datteln so viel, wie sma ätzt und 

24. a) lis die Епа Ó t b) E 
26. а) Dem E r 5 Ñ 
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27. BM 80980. Bu. 91, 
Schrift, 


РІ. то. — Ordentliche 





vs) + [а-п]а e-riietum 2 qi-bi-ma ® um-ma ba-AD-ba-ni-ma 4 





ала 


mi-nim а-па іа im © а-па éna-bi-um—ma-lik ? ša 





Si-im 2 ta-ab-pu 





a.šà-am ü gis sar * ta-di-ni-tum (Rs) ” q-bisum-ma 29 a-na dma: 





duk —mu-ša-lim 9 liis-pu-ur-ma 32 pia-ku—ma-dar 19 li-it-ru-ni-šum- 


ul-ki 





1884. CT 5 
n. Ungepflegte Schrift 


28, Pl, 10, — Schr kleines 
(Ve) * ana e-tel—pu-um i-ni-šu-ma 4 bei 
-ti äech 
iu 9 a-nu-um-ma 19 а-па Ir la te 











ü be et Ка) * ul-la-nu-ka (Rs) ? ha-si-sa-am * ú-ul 








п ša 1/2 gin kü-[babbar] s 





sig ™ ù 1/2 gin kü-babbar (ob. Ra.) 1% Su-bi-lam ™ mui (linker Rd 








ak-ta-na-ra |-ba-ku 





29. BM 81526. Bu. 91,5-9, 1658. CT 
tes Tifelchen, Ordentliche Schrift 





Nr. 29, Pl. 10. — Dickes gesiegel- 


(Vs) 1 а-па bu-na-ba-tum 2 dumu munus den-lil—ma-lik * ša- 





mi-ra-wi-tim & à ma-at-ta-ki š dumu munus nu-tum $ a-ta-Sa-wı-tim 
(ши. RA.) 7 qi-bi-ma (Rs) * um-ma ur—me-nu-um-ma * dutu ü da.a 


19 ji-ba-abli-fi-ki-na<-ti> © Pkalagan— dingir-u ba-li-iq !? šum- 





ma i-la-ka-ak-ki 





a-i-im ™ pa-da-a-šu 
Siegellegende: 1 ur—AstE-KAL.KAL 


С 





dumu su-tum 3 ei gig-ii 





30. BM 78403. B 
schickte Schrift 


88,5-12, 303. CT 


n Typus. 





Nr. 30, Pl. 10. — Etwas unge- 








(Vs) 1 а-па i-bi-den.zu ša ¢marduk ú-ba-al-la-tú 3 qi-bi-ma * u[m- 
-alli-fü-ka 8 a- 
it-ti 





mía a-at-ta-a-ma * dutu ù dmarduk a-Su-mi-ia * li 





nu-um-ma Pt a-tar-da-kum 1 gin kü-babbar 





ri-ba-tum ? 


















































RIEFE AUS D зн моз 5 23 
27. BM 80980 
1 Zu Eristum 2 sprich: з am Wort Hadbani: 4 + Wozu h mic 
‚schrieben ? ° Sprich * mi ai k Gart 
übergeben hast, dann a M hreiben, daß 
prich tN * Mein Herr ine 
1 4 
Wolle # қ 
29. BM 81526 
Mattaki * aus Ata der Tochter des Bu 
Ur-Menum 9: * Samas und A lten! Dan 
ilusu ist entlaufen, 12 Fall ° 
Siegellegende: 1 Ur-MeKaLk de 
Silli-Sin 9, 
30. BM 78403 
1 Zu Ibbi-Sin, den Marduk gesund егі Wort Atta 
* 5 Šamaš und Mard л dich um meinetwiller 1 erhalten! 
28. а) E з S Abaondorin 
nach Nr. 31 > i 
29. а) Akkadisch Femi г be 
Dazu noch etwa ADE z А e 
de la collection Louie С PL v 2.6. a 1 
ft animan Sumo Z weiten. Adrematin. d N : 
sentar hr 
Verhältn D r Hin- 
weise Walkers König von E 13 (1940), S. 140 Nr. ı 
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a-hi-ka (ши. Ra) ° am-ra-alm]ma (Rs) 19 Su-bi-lam HÚ i-na an-ni-tim 


at-hu<-ut Vom 





31. BM 81661. Ви. 91,50, 1793. CT 52 Nr. 31, Pl. 11. — Kleines Täfel- 
chen, Oberfläche der Vs. angegriffen. Normale Schrift 





(Vs) 1 ana ibni—t[m]arduk 2 qi-bi-ma % um-ma ni-si—i-ni-su- 
i-na fü-bi-ia |-ma 





ma š be-li ù есімі 5 li-ba-li-tú-ka (unt. Rd.) “іг-ді 








(Rs) * ф-ш ad-di-na-ku | -um * a-nu-u 


geme-ia * id-na- Ra) Pana é a-bi| ia W a-na-di-su 














32. BM 80524. Ви. 91,59. 662. СТ 52 Nr. 32, Pl. 11. — Feine, klare 
Schrift 
Vs) + [а-па] ib-ni—tey y 9 @marduk—na-si-ir 3 [qi 
bi-ma * [um-ma] am: bjy-qi-mu 9 % [i-na] é a-ki- 
tim iš-sa-ak-ka-an ? пәпі-а-аш @ ta-am-ma-ru ° (ра 
mi ug.udu.bi.[a] ša te-re-bu-d  (sa-abj-tam © " fù ka-ni-ka-at 
ug-udju.bi.a 0 12 Па ana sii-tim Inzest  ™ [i-qia-am- 








4 а. CT 52 Nr. 33, 





33. BM 82067 und 82067 А. Bu. 92,5-9, 2204 und 











Pl. 11. — Dickes Táfelchen mit Hülle; Schriftzeichen mit vielen 
Keilen. 
L. Hülle. ВМ 82067 А. а-па is-me—iskur und Abrollungen eines 
Siegels ohne Legend 
П. Tafel. ВМ 82067. ana is-me—iskur * qi-bi-ma Y um-ma 
HU Abe-el- gi. Sinig<-ma> 4 ama a-bu-ka * jna Бірі 
irki 6 wa-as-bı Rd.) ? Su-mida-am * Su-um-Su-nu (Rs) 9 Seet 
am-ma 19 šu-bi-lam # a-na-ku an-ni-ki-am 12 i-na é-gal-lim 19 lu-la- 
miid 4 itaat 1 Pma-nu-ni-(i)n на) ™ šu-up-ra-am (linker Rd. 
Y алаг le-qú-ú 18-18 9-tú-ra-am 
31. a) Oder үйсін b 
32. а) Parallel 1966) Nr. 48 49 (= b); st (= ©): эг (= 4) 
Ergänzt nach 2.2 b) 2.5. c) a= b, Z. it; vgl d, 
Z. io. d) a, Z. 12 Zu 032 жаз, Nady, = d, 


33. a) Zeich 














Silber #, ® treibe 
will ich e 





31. BM 81661 
t Zu Ibni-Marduk d Wort N 4 





meine Herrin di und er Sklaven 4 
ich dir nicht frei al n ° nunmehr 
Habil-kinum » 11 meine I il ner Familie 
überh n. 








32. BM 80524 

1 Zu Ibni-Sin, * d des X sp * am Wort 
Ammi-saduga: * Die f Neu; us abgehalten 
п. * Sobald du di itun 
Schafe, welche du als A d п fünf 
Zeiten 





33. BM 82067 und 82067 A 

















1. Hülle. BM 82067 A, ! An Isme-Adad 
її, Tafel. ВМ 82067. * Zu Isme-A rich: 3 am Wort Ris-Bél 

binim: * Wenn deine K 1 ch par aufhalten, * 
«chrcibe mir ? Name für N re N 1 19 schicke (sie 

mir! мәз Ich will im Pa annt machen! 16 Schreibe n 

м die Erkennungszeiche Manunum a 17 Wo er w 

ist, ™ soll er mir aufschr 

30. a) Oder: einem K n 

31. а) Vel. Nr. 28 und m 0. b) So heißt of n 

32. a) Geschätzt nach a (s. A z z 

33. a) E d қ N AH. S. 605 








BRIEFE AUS DEM E 

















34. 
17 Litib-libbaSu ® sprich Wor 
Obmann der Barbiere 7 [А rt 
Sippar-Amnánum 4 nach/zu t 
BM 8 
1 Zu meiner Lamassa, rich: * am W 
und deine Herrin а di 
d, 5 Folge " h 
ine fremde Hand e 
Göttern 
1 soll er bk 
und (4 Т! us Гсін/М 
36. 
E А 4 
iner Fam 
34. a) 
35. a) F 
36. а) 
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es 2 gur ze @9 p dištar—um- 


zid ù [S]e né-pé-(ob. ка 








m) 9% ša prim 





arše ša a-li—wa-qar. nu-ma 


өз) ú-ša-ba-la-ki-im 


mi] (linker Ra. 9) 91 g 
kü-babbarim-ta-aq 











37. BM 80447. Bu. 91,5-9, 584. CT 52 
ive Schrift 


Nr. 37, Pl. т Etwas enge, 


stark 





з qi-bi-ma 3 um-ma el-mesum-ma 4 ši- 
gud mu 3*Sadingir 
ni dumu itu—na-wi- 


(Vs) 1а 








ni-ik 6; 





taat ki-babbar $m Sa qá 
kienam—i-de ? 5 gud mu 








na-ad-nu-ni-ik-kum-ma 1 а-па na-sa- 





ri-im tu-te-er-ru-su ат-та Y [ana ká-din]gir. гам 
al-kam 13 [la tu-lja atam (unt, Rd) ™ [ar-hiJ-i8 ® (Rs) 1% [si-in- 
d'an 9 


38. БМ 80308. Bu. 91,5-9, 444. CT 52 Nr. 38, Pl. 13. — Oberfläche ab- 
brickelnd, Kleine Kursive 





(Vs) 1 ana li-pf-it—diskur 2 qf-bi-ma ? um-ma ¢marduk—mu-sa- 


lim-ma * aš-šum 15 gin kü-babbar ša а-па $ám vuy-durus * in-na 














ad-na-ak-kum "€ da (1]5 ginkü-babbar su-ti?[x] buy-duruz.ta 
jktuituse.se-saru41.klam] *[a-dJiit[u] c[aN].GA[N]-ë u, 30.kam 
, ] {а}а]-а] ә 10 itu GAN.GA]N-ë Si-taat UB 
піт anfa) п[а).а&. bar” x (bis zu acht Zeilen 
abgebrochen. Rs., soweit erhalten, in Höhe von zwölf Zeilen unbeschrieben) 





39. BM 80417. Bu. 91,5-9, 556. CT 5: 
Schrift war einmal deutlich. 


39, Pl. 13. — Tafel zerfallend. 








Vs) ! а-па li-ptit—diskur 2 [qji-bi-ma 3 (um-mja 4marduk—mu- 


#a-lim-ma (ғ) ¢marduk—ib-ni-a-an-ni s{i}-b{a}-rii vin ma-ah- 





ri-ka at-tar-dam * [x] u[du].nitas.bi.a ša ma-ab-ri-ka ? [x х] j-[n]a 


dingir.ral 1 i]-ib- 





ša ra-ma-ni-ka ® [i-di-ijn-3um-ma ° [а-па k 


lam (letzte Zeile der Vs. ш 








mlich 





nach oben beschrieben. е) 
klinablen Frauennamens Ali-waqartum, 
де nd. unbeschrioben, 








Rande war anscheine 





aren unsicher e 
а-п}в kaum Raum. 





b) Zur Ergänzung s. 








BRIEFE AUS DEM BRITISH MUSEUM (ст 5: 

















Mehl und von ihrer © Verpflegung 7 zwei zwei Scheffel Gerst 
25 Istar-ummi; 39 ein Kor Gerste der Ali-w d ), Wenn 
Silber bei mir angefallen sein werde ich r chicken: 

37. BM 8044 

1 Zu Lipit-Adad š Wort Elmésum: 4 D t des Silber 
für Kauf in deinem Besit 1 Ur iber dreiundscchzi 
dreijährige Kühe * n i fünf dr Kühe * di 
Sin-ibni, Sohn ir, ® г т t worden 
waren ® und 19 (die) 4 Bewah g nh 

и nimm an dich und % nach Bat за Trödle nicht! W 18 Triff 


















38. BM 8 
1 Zu Lipit-Ad: i Wort Mardi Hi fünf 
ehn Sekel Silber betrifft, die dir Ankauf is fü 
Naßtreber/rm 5 überhändigt worden sind, * rst von besagten 
fünfzehn Sekeln Silber ? je я (Kor) N r % vom 1. V. * bis zum 
30. IX. ° bereithalten W. w Monat X ... Rest 
" dem Bot к 
39. BM 80417 
1 Zu Lipit-Adad * Wort Mardu lim: 4 
‚chen Marduk-ibnianni e ich hiemi Hämmel bei dir 
7 оп deinen ei * händige ih Il er (sie) 

nach Babylon bringen 

36. Wörterbüchern A 
с) Femininum Singular. 4) Sy Zusamı 1 de 
Zeiten 24-30 А m E 
37. a) dim kü-bab K D 

-babbar d k K. A 

mm Ausdru r 
addimim m, ЗАК d 
AH D 

38. а) Vgl. die folgende Anm. b) Vergi a 
Briefpassa he Si зв Eger 
laut für Ergänzun 2.9 du wirst Iche in 
Z. 7 die Lesung [n] puy-d ап h дай n d 





den Zeichenn 
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40. BM 81616. Bu. 91,5-9, 1748. CT 52 Nr. 40, Pl. 1з. — Kursive 
ws! 





li-pf-it—diskur 2 qi-bi-ma 3 um-ma ¢marduk—mu- 
а 





utu ù qmarduk 











ra-ma-ni-ka im # at-bu-ut-ka lu-mur 


41. BM 81358. Ви. 91,59. 1994. CT 52 Nr. 41, PL 13. — Schadhaftes 
Täfelchen mit ankleben 





Schlechte, vornüber 





fallende Schrift 


tu—ba-ni ù 





Vs) Y а-па li-ptit—ais 





di-kud.m[e]8-ma * Sutu li-ba-abli-{it-ka 9 1/2 gud AP1N-ka 6 j-n 





ah-ha-ru-m{a) (unt. R a)l-kam-ma * [i-d 
ачы 


Rs) * [x x x] x талі 





Wx x ru x x x si-in-qá-am-ma " 1-[a]b-ba-lu-ka 


1169. СТ 52 Nr. 42, Pl. 14. — Auf dem rechten 
п Rest der Hülle. Nach v 





überfallende Schrift 








Vs) 1 а-па li-(pi-it—4] i[šk]ur # «4 та) з um-ma 
tsutu a-di-i *i-naan-na [dub-pi lugajl® 
x] x li әП/кП [x x x x}-ma ® + UD.Kın. nun ei * [эе 
и ta-ra-di-in D lam la wa-aš-ba-ta 34 aq. 
bi  pf-qá-at al 16 ub-lam 17 isa-ah-h{u]-ur-k[a] ™ la ta 












an-na-ku-ud 1 mi-im-ma aSSuemicka dal WE 21 ra- 
ma-an-ka i-ta-ba-al-ma # n bar la i-ma-ar-ka (ob, Ra) 33 Du 
bi-iz-ma ki-ma a-lam % la a-a-ta (=) li-id-bu-bu (linker Rd.) 9 
na nat bar? is @-te-nei-ka #* ta Ja x x x x 9 an-ni-tam 
aš-pu-ra-a 

43. BM 91 5-9, 908. CT 52 Nr. 43, Pl. 1 Rissiger Torsa 

mit Mert Anspruchsvolle Schrift 

iir-ma 4 m aq-bu-kui -um]-ma gü-ha-ra-am 





ša p 9 [mJa[rd]u iije © at-tar-da-kum ir Su}-a-ti а-па 


10. BM 81616. 

















1 Zu Lipit-Adad * sp Wort Marduk llim: 4 Sama und 
Marduk mëgen 6 d emit 
den Nabium-t dir, 9 S Knoblauchzeh 

wie die für dich selbst! 19 T will Bruder 
(bist) 
41. BM 81358. 

1 Zu Lipit-Adad ic w b 
4 Samas möge dich 1 erhal r Р š 
Empfang n 4 7 , » 
w Triff E recht 
42. BM 

1 Zu Lipit-Adad ‘ 
ist keine O N h 
Leuten rklär F 
ler Bot ich f d b 
43. BM 80770. 

Zu Mär-Sip p y 

betrifft, über d, it 
40. а) Entwe 
41. a) E 
42. а) b) 























y ALTE. 
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4] Su-ur-ki-ba-as  Sum=ma i-na 


qá-ti3u mu-du-ud-[ma] * 








bis zu etwa zwölf Z e Rs) Y [x] x niid-na-tum Y ù allu- 
каз > Y [x)-a-ni-im-ma # [a-lja-kam 
ep-ša-nim Y [x a-t[i]m  x-Ki-a-am 

















44, BM 80257. Bu. 91,5-9, 392. CT 52 Nr. 44, Pl. 14. — Schöne Schrift 
0-Sutu qicbi-ma ® um-ma nu-ra-tum-ma 3 duty 
abba bi-la-ku ® am-mi-nim 9 ma-na 
tim la ta-di-in 7 Sa 1 gin kü-babbar 

) ma-na а-па bi-tim * i-di-in la (а-а-а) (1 








i-nja-an-na sig.bi.a «айт 





45, BM 81486. Bu. 91 











was grobe Schrift 














(Vs) ! ana dumu-n xJ-tim ® ® qi-bi-m[a] ® um-ma ib-ba 
tuím] a x К] » + dutu à #marduk assu-mi-in *li-ba-al-li-pú-ki € пі-гі 
i[q-t]a-ki-ma ? a-na-zi-jlg-m Ray * še-giš-i ° Kim na-sa-hi- 
іш) (Rs) [x x x] x pA KEM la x x a, 1з a-la-kamema 19 ni-zi-iqeta- 
ki 14 ú-ha-la-aq-Ki > um-ma a-na-ku-ma 19 lu-ul-li-ik (ob. RA) 19 kiema 
a-bu-ki 18 pa-al-bu 19 ú-ul ti-d{e)-¢ (linker Re i8-1-ia ú-ba-la-aq 











46. BM 22637 


). 94.1-15, 439 + Bu. 91,50. 917 %, CT 52 Nr. 46, 
äche etwas angegriffen. Ordentliche Schrift. BM 
ht kollationiert 








ana dmarduk—musa-im Pnu-ra-tum (% Pa-bu-um—wa-qar 





a-bi—e-Su-uh-ma ® Pi-ku-un—pí—4eN,zu sipa * ki-a-am ú-lam-mi-da, 


an-ni ? um-ma &u-ma ® i-na er-ge-et bal-hal-la [0] * bür.2 iku a.sd 


si-bisi[t] х x [x] 19 ag-ba-at-ma Y íl na-we-e UD.kın.sun KI 





43. а) Über Rasu 








" b) Vielleicht identisch mit dem PN 
a-tu-ka, CT 4 z 

44. a) Nachträglich аш к. 

45. а) Entw a N ler cin dekli vielleicht femininer PN im 
Genitiv zu а auch nach Z. u vermuten, aber 





nicht zu erkenne u tla Haat würde eine ganz unge 

wöhnliche Schrei El. jedoch IM 51247 Z. 17, nach Dissertation 
Maria deJong ЕШ S. 182 = JCS 24 (1972), S. 45 2., агаи 
%-та in Kopie, auf S. 171 allerdings ,,i-ba-aš-5u-0-ma" umschrieben. Inhalt 
lich plausibel scheinendes “іл ta-ba-at š wäre gegen den Zeichenbefund. 

46. a) Још" Wal r 















































BRIEFE AUS DEM BRITISH MUSE s: 

den Bur Man Asphalt dar 

(und) * 1aß ihn auf einem Boot (gurús w hi 

| Nidnatu Шала “ Kommt 
us und hierh d 

44. BM 80257. 

1 Zu Мага с Wort Nürat 5 
und erhalten! 4 Eine Mine Silber i ck Waru 
du dem „Hause M 4272 Händ 
für die eine Mine Sill r M у Hause” аш 
Halt icht zurück! (1 t 
Wolle aus! 

45. BM 81486 ® 

1 Zur Tochter r w Bruder 
Tbbatum: & ® Sa 1 Mardı und 
erhalten! “ Gerade deine К is 7 ma, легі 
ber *@ am? mu " 

) 12 1 = р 4 ver 
46. BM 226, 

1 Zu Ma ` K i 
5їрраг und den Richter i * am Wort Abi-esuh: * D. 
Hirte Ikün-pi-Sin 4 hat Kenntnis t: ® Im 
Gebiet Halbala % 19 ha i Hufen, Besit 
43, a) h b) 

45. a) Die Q 
D b) e) E 
е) D 
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3 a-al-la-ak P i-na-an-na а.5а-ат šu-a-ti in-ni-ma M [x x] x x x x x x x 
ht Zeilen ab 


Vin Y Sa ri. 











Hu Y bùr.2 iku a.šà id-na-šu-nu- 
imma ® erim gi-i[1) (H e 








ku-un—pi—4ex.zu [sip]a 


a-n UI na-we ир.кїв.хизм |4) Y Ja ú-da-ab-ba-bu-[šu 











47. BM 72754. AH 82,9-18, 12762. CT 52 Nr. 4 
Schrift, Vgl. AbB 1 Nr. 2; hier Nr. 48-50. 
Vs) * а-па ¢marduk 





Pl. 15. — Sorgfältige 





lim ® р dmarduk-Ia-ma-si-tu 





ap-lim 4 [qi]-bi-ma š [ат-та am-mi—sa-du-g 





rimum ma-du-um-m{g] ? а-па áb 
ТЕГ! 


ma * ki-ma erim sa 





gud.bi.a uy.udu.bi 


erim wa-gi-it UD.KIE.NUNE! ja 








а ma-tim i-bi-ru-nfim] D Jú tu-ur-g 








m ka-aš-8i-i il-li-kl[am) Y [iJq-[bi-a-am; 





15 (lu ti}-dfi}-a at-tap-r[a-ak-ku-nu-8i- 





im] 1 (kä-gala-djj 9ut(u) la] i[S-q}é-[a-am) 9 (zehn bis zwölf Zeilen 





verloren) (Rs) Y [S]a i-n[a ersje-e[t UD.KIB.NUNM ia-ab-ru-rum] Y ù gú 
id un.xın,xun [K] [ir-te-bi-a] ®  ar-bi-(iš] * а-па li-ib-bu ma-ti[m li. 
issu-hu-nim] 9 ⁄ ü mä.hi.a Sa ¿[na “йй id un.xın.nun [K] 

" а-па kar UD.K x Y li-im-mi-d[u-ti-na-ti] ” erim 





Та kúr la i-ka-aš-ša-a[d] 19 ai nu-uk-ku-da-tu-nu-ma ™ а-па pl-ba-at 





alim na-ga-riim ™ la te-eg b. Rd) ™ itu kin-dinana uy 

18. kam ![m]u am-mi—sa-du-qálugal.e ™ alam.a.nišusilim 

ma ab.di.di.e.de.a 

48. BM 64287. AH 82,9-18 
leutliche Kursive. Vgl. At 





з. CT 52 Nr. 48, PL 16. — Vs, recht 
Nr. 2; hier Nr. 47; 491. 














(Vs) 1 ana lu k—mu-ša-lin > 4mardwk—la-ma-si-su 
@ ü dex.zu—be-el-ap-lim * qi-bi-ma ® um-ma am-mi—sa-du-qá-ma 
$ [m4]š.š[y]-g[id].glid) ša i-na uru ba-gumk! wa-as ki-a-am 
i§}-p{uj-ra-am um-ma [š]u-m{a) * м ki-a-am j{q)-b{i-a-am] (mehr 


als die Hälfte der Taf 





© "ituse-gurjokud отт. Кат 


> (mu alm-mi—sa-du-qi lugal.e Y [alam].9.ni šu silim.ma 








47. а) Ergänzt nach ADB 1 Nr. 2 Z. 13 (kollatio jer Nr. 50 Z. 6. b) Er 

azt nach N дї nach АЬВ t Nr. 2 Z. 14; hier Nr. 50 Z. 8 

d) Erg of. (kollationiert): hier Nr. 50 Z. 17 
е) Vel Nr. 49 Z. 13; so Z. 

48. a) Das de Datum, kleiner und flüchtiger geschrieben als der Text des 

jefes, steht senkrecht zu n Schrift e (gegen den Uhrzeiger) 





2 links auf der unter dem Schlubquerstrich, von dem ein Rest noch zu 








Feld ш 
ht, ” folgt 








Rohrträger 














46. а) 
o 

in der Li 
47. а) Son 














d) M. 


b) 
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Nr. 49, Pl. 16. — Untere Tafel- 


hen”. Vgl. ABB 1 Nr. 


1H 
halfte. Deutlic 
Nr. 47 t; 
Vs) Y [istu futu izzaaaz I 
lu [dju-un 








Ota * [ma-as-sa-ra-tu]m 









за 9) % (14 mja-[b]ja-Injum © ina bad la ú-ur-ra-d: 

















v [erim] % à má.bi.a Su-ya.mes ša ma-ab-ri-ku-nu Y ln sa-am-du- 
та ® ri-Sa-am li-ki-il-lu 7 šu-up-ra nita munus te-ne-e-tam #' ša due 
un-na-a-tim ü AN.ZA.GAR, hi.a » а á[b].g(ud].b(i].a e-re-su- 
tim 1 а-па mía ku-nu Di-ga-amemeru-nim © W áb. g[ud.bi.a 
ù us udu.hi.a ša ina) e[rjse-et 9 1 Raat ja-ah-ru-rum 
ir-t]e-hi-a 9 1% a[r-biis а-па Д 44 ma-tim] W) li-is-su-hu-nim-ma 
w erim [lú kúr la 1-Ка-а$4]а-а4й nm e[r]im A]D-ma 16 
ха 1 x (das W rk 


>, Pl. 16, — Auf der Vs, 
de Schrift; viele Rasure 


50. BM 67346. AH 82,9-18, 734 
deutliche, auf ¢ 














Vgl. AbB r Nr. 2; hier Nr. 47-49. 

Anfang ab Y à erli)m [wja-(si-it лк жук [К]! 
ia-ab-ru-rum (sJa-ba-[t]i-im a Y а-па liib-bu matim ” i-bi-ru-nim 
4 vpir-hi—tmar.tu ba Y iš-pu-r © awatum Sii 
ta-ki-it-tum ” lu ti-di-a a$-tap-ra-ak-ku-nu-ši-im Y ká-gal a-di dutu 


la iš-qá-a-am la i-ip-péct-(tje ” itu qut a-a-az lu tu-ur-ra-at 














ra-da (B ж ра- W la іш-бе-ег-ге- 
li-issú-bu-nim-ma 9 erin а ü lu nu-uk-ku-da 
51. BM Sogar. Bu. 91,59. 479. CT 52 Nr. 51, Pl. 17. — Oberfläche an 








* qí-bi-m(a) ® а ФЕ mu-Sa-limemía] 4 Sutu li-ba-al-li-it-ku- 








49. BM 67306. 

Y Sobald die Sonne ы, soll es 
Wachen sollen verstärkt sein! ' Der Mann a 
der Stadtmauer hinabst 


ben! *' Die 





rboote bei euch 
Boten), Männer 
lkerung 9 * der Gehöfte und festen 





У sollen fahrtbereit © z 








Plätze ” und die Rinder zun па ll man bei euch zusammen 








bringen! t Rinder und Schafe, di t 22 von Sippar-Jahrurum 
ständig geweidet haben, ™ soll m; s flache Land v 
stellen! Denn # die Truppen des Feind t erbeuten! 
Wenn die Truppen des Feindes (si ten 0 л тог 


50. BM 67346. 















Y Sowie die Leute, w АЕА А 

% ins flache Land her nd, 4 

amte Piri-Amurrum n hrieben. Y Di 
" wißt (das)! Hiemit schreit Das Stadt 
Sonne (noch) nicht aufgegas t, nicht geöffnet 
Sonne ГІ en b 
verstärkt sein! ° Der Mann aus Mal nicht r Stadt 
mauer hinabsteige 1 1 ii f Fuß” in die Stadt 
hinein! 1% Schickt (Boten R 1 lie im бері 
Sippar-Jabrurum ständig geweid ” soll n hleunigst 
aufs flache Land verstellen! D n (si 
nicht erbeuten! 2% Ferner seid H h 
cure Pflicht, die Stas н 
51. ВМ 80341 9 

1 Zu Marduk-näsir und den R 5 Wort 
49. a) А 
b) a 
Jahrnamen von M. К 
a) € 2 
hterisch 
164; Ant " ` 
Paralleltexte nich 
A © a) т 
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38 


lamus napre UD.KIB.NUNKI © nig-su dutu—ku- 


n[u-ti] ® Pir: 





ú—a-na-ku ugula mar.tu ? кіч 
am а-па i-li-ik su-si.[i]g * ú-ma-al-lu-ni-in-ni  ki-ma 









ad-da- au- 





riis-[mja 2 pu-bi-ia 
ad- 


uš-ke-ne-e-ku ™ ina é биа 


8) ® ina ka-an-ki-im ša lú 








ša<-ni >-a-am-ma ё 





vielleicht drei Zeilen abg 





en) 





di-nim] м j-Se-lu-ni-i[n-ni] (unt, Ra. п 


27 Sum-ma ki-ma [iq-bu-ú] ” Sa-ad-da 





Rs) Y ki-a-(a]m [iq-b 





dam а-па su-si.[i]g [ú-ma-al-lu-ú-su-ma] ® Y ki-ma mu-us- ina 





é ауе ar-[ka-as-sü] Y ip-pa-ri-is-ma i-na ka-an-ki-im x Y i-na- 
alamus šu-a-ti ” а-па i-lisik su-si.ig 9  tu- 





ma-al-li-a % a-wi-lam ša pu-úb-Su tu-ma-al-li-a 19 а-па 1ú mu-ša-ad-di- 





nim pl-ig-da-a-ma 1 kü-babbar-g[m] li-3a-ad-di-nu-šu 3 vir-Sala 


з” la ú-da-ab-ba-bu (х) 1⁄ 





mus Su-a-ti ала i-li-fi]k su-si.ig um-ma 


52. BM 82199 und 82199 А. Bu. 91,50, 2313 un 
Pl. 17. — Nicht kollationiert. Vgl. Nr. 188. 
Hülle. BM 82199 А. ! а-па dmarduk—ni-$u. Abrollungen eines 
Is ohne Legs 

П. Tafel. BM 
ma be-le-sú-nu-ma * be-li ù be-el-ti  li-ba-al-li-tú-ka $ aš-sum tab-ba-a 


313 а. CT 52 Nr. 52 



















199. (Vs) 1 а-па #marduk—ni-šu 3 qi-bi-ma 3 um- 


к ara-Si-ma (Rs) 


(unt, Ra.) ? gi 
H ú-ma-ka-al-ma 12 ma-ah-ri-ia 13 ú-ul tu- 
Pta-ab—ba | -l 


l-am * e-li-ia 9 ta-aS-ku-um-ma 1° tu 
‘ib м jtu-racam 19 anu 











tü-um (linker Rd.) 35 lie 





um-ma 18 а-па qá-ti (ob. Rd. 


iš-ku-nu-ni-8i 39 i-na é um-mi—ti3 | „Ва. га ® waras-ba-at 





2 Nr. 53, Pl. 18. — Gute, deutliche 
iffen. 


a-ta-ki qi-bi-ma ® штета a-bu-8i-na-ma 3 be-el-ki ù be- 


53. BM 80347. B 
Schrift, 


91,5-9, 485. CT 
Oberfläche etwas ani 








ES 
Қа) ta-as-pu-ri-im 





1 


um {ее Seim Sa gú.un a.šà-ki 
ki ® а-па 


a-al-li-tú-ki * а 








si. 8. b) Die Reste eines weiteren Zeichens 


Zeile. е) Walker schlägt NU 





) Fre 


kein durch die 


angssprache 


ler 3. Pers. Sing. Fem., falls 
Mask. айк: 
wohl aus der Un 





vielleicht dialek 





BRIEFE AUS DEM BRITISH MUSEUM 

















Obersten Samas-kü hat mir f sg ` 

hatte man mich zum Abdecker-Lehnsdiens: y 

nicht dienstpflichtig bin, ! wurde im Samas-T 

und "als Е für n n eing 

gesiegi п bers ™ hi ntfernt”, (Kleinen 
Lück h w r ап ihn 
vorige Abdec nsdienste eingegliedert hatte, aber € # im 
Sam ir ih tellt worden war, d icht dienst 
pflichti und er ech unde entfernt worden ist 
© was (soll es dann) je п), daß ihr ten Warad-Alammus 
” zum Abdecker-Lehnsdienste * eingegliede 4? Реп Mann, de 
ihr als Ersatz für ihn e liedert habt übergebt dem Eintrei 
ber, dann ™ soll m: ih treiben! 1, 1» Besagten 
Warad-Alammu des A nicht! 
w, w (Schickt mir] E 1, ob besagte Angel it sich b 








52. BM 82199 und 82199 А 
1. Hülle. BM 82199 A. ! An Ма 
П. Tafel. BM 82199. ! Zu Marduk-nisu * sprich 












* Mein Herr und meine Herrin ® mögen di Т 

Tabba betrifft, (во) 7? has Dank verpflich 

mir hast zuführen lassen, i in ап. 
zen Tag bei mir aufgeh * ist dorthin zur kehrt 





W Nunmehr 118 soll man sie 


t 19 im Hause der Ummi-Ishara, 











53. BM 8034 





Mattaki sprich: * am Wort Abusina: 3 Dein H 1 deine Herrin 





gen dich 1 erhalten! * Was die Sache der Gerste, der Abgabe 
deines Feldes, betrifft, ® über die d hrieben hast ° hat 
7 dein hochwohlgeborner Pächter * di л deiner Er einem 
51. dritter A GER RA ' ©) Seil, Warad 


Alan d) Vel An rt 
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% ifm]-ta-da-ad (unt. Rd) Y ü Se-a-am Sa-ni-a-am 18 ša 





dam.gàr-ri 
um-ma-šu a 





na sä-bi-ti-su 
nb 


а kaši-im (Rs) # ba-ba-lam iq-bu-sum М4 








im-ta-d i-na-an-na še-a-am * it-ti dam.gär-ri 








ù ma-äs-ka-am W j-sa-hu-ra-ki-im 19 ina li-bu a.šà-ki -gis-i 


а n r gur še-giš-i ša le-qé-ki * i-ba-as-su- (ob. Rd.) 2 а-па 








ra-bi-a-nu-um Sn-up-ri|-im-ma * ma-sa-ar-ki lNi-is-sú |-ur-zU ® (linker 


ва) 


du 


= lu e-re-Su-tum-ma * ma-la i-ka-ša- 





mi-ik-si-ki % liib-lu-ni. 





54. BM 80916. Ви. 91,50, 1055. CT 52 Nr. 54, PL 18, — Schrift wir 


immer flüchtiger 





Vs) Y ana ma-ta-ki $ qi-bi-ma * um-ma ku-ru-um-ma 3 dutu ü 















dmarduk aš-šu-mi-ia 99 li-ba-al-li-tú-ki * r túg ù na, gis bán 7 ša 
dumuap-pa-an—dingir * lim * šum-ma i-na ki-na-t[jm] (ob. Rd. 
a-ba-ti-i 00 at-ti-i (Rs) Bü x “Ex а x 
D x x 1832 ta-a[g-bi-jJm 19 еро 
a-{a)m Su-bi-lim ® ù nu-du-un-na-am (ob, Rd) * [Hu-up- 
ri-im-ma 28 a-na-ku lu-pu-u: т Ra) % а-па ra-bi-a-nu-um % šu-up- 
ri-im-ma % še li<-d 








Kleines dickes 


55. BM 8 


Bu. 91,59, 1744. CT 52 Nr. 55, РІ 

















Täfelchen. Ordentliche, steile Schrift 

Vs) Y ana ma-ta-ki * qi-bi-ma ® um-ma ku-ru-um-ma * a.šà-am 
am-kur-ma * ti-du-ku du b-pa-ki Ra) * а-па Sum-ma—li-ib-bu 
er-se-tim 7 ù ana hiegir li-li-kam-ma ° ma-ma-an la ü-da-ba-ba 
ni 19 à Se-a-am e-ri-su-ma ™ Se-um ú-ul i-ba-aš-8i 12 gü-ha-rum ti-du-ku 
um-ma ® 12 фы] il-li-kam (ob. Н ma a-bu. а> ала 
um а--і 09 dub-pa-ki du-ni-ni-im-ma Yana a.šà-im la 
ú-da-ba-bu ™ a і OM а.а n r 





53. a) š 
54. а) Falls so zu k R 


a) u r z 








BRIE 





Bierbrauerin darge 








Fe hat er Si 

kommen hast/bekommen 
dann * soll dein Wachter wach 
anteile bringen! * 

54. BM 80916 

1 Zu Mattaki * sprich: 3 as 
mögen dich ur will 
wand und das st 5 
du wirklich meine Schwester t 
tändlich halten) 1* Wa 
Schicke mir eine Kann 


55. BM 8161 


1 Zu Mattaki * spri 














19 dargen 
Mutter 




















b) 


























м 41 
die andere Gerste 

ll ich tun/mas 

die Mitgift, 4 
п ® soll er mir 
‚ой ni 1 
D 

т soll Feld soll 
b) As 
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56. BM 80353. Bu. 91,59. 491. СТ 52 Nr. 56, Pl. 19. — Musterhafte 


Schrift 





(Vs) Y а-па ma-ta-ki з qi-bi-ma * um-ma Sum-ma—li-ib-bi—er-se-tim- 
ma * be-el-ki ù be-le-et-ki * li-ba-alli. 


-ri-im * a. SAM ú-ul im-ku-ur ° aS-Sum ta-aš- 








ki * aš-sum Se-im Sa 94-6 a-wi- 





il—dingir ? ša taas-p 
pu-riim (unt. Rd) 9 Pa-wi-il— dingir U esi-ir-ma (Rs) "7 Se g 
uS-ta-ad-di-in-Su 19 ri-iš-ki ú-ka-al 14 ki-ma ti-de-e Sa-at-tum 19 ba-ri-i8- 








tam іди 16 a ,šà--ki адаг ta-aš-pu-ri-im 17 at-ta-di-in ™ šu-up-ri-im-ma 





19 ma-la i-na a š à -ki ib-Su-ú ® i-na nic i-li-im 21 8i-ta-at še-ki (ob. Rd.) 








li-im-ku-su 29 sú-ba-tam ü ku-nu-kam (linker R awieil—dingir 





Su-bi-lim % ša i-la-k; 





57. BM 81269. Bu. 91,5-9, 1406. CT 52 Nr. 57, Pl. 19. — Dickes Täfelchen 
angegriffener Oberfläche. Die mäßige Schrift stellenweise vorn- 
überfallend. An 





'heinend kaum sichtbare Siegelabrollungen. 





(Vs) Y ana na-bi-um-i-din-nam * qi-bi-mfa] * um-ma dutu-Su 
mu.um.d[i].ib-ma a + dutu li-baalliit-ka * a-nu-um-ma a-wi 
il—na-bi-um 9 aga-uš sag.ga ® 7 [alt-far-da-ak-kum (unt. Rd.) * i- 
in kü-bab: 
a 13 Su-bi- 


na $A 10 gin kü-[ba)bbar (Rs) * (SJa i-na gd-ti-ka 10 2 








bar 3u-qú-ulma U udu nita, dam-qá-am 3 [sJa-ma-am 





lam 





58. BM 80870. Ви. 91,5-9, 1009. CT 
deutliche Schrift. 





Nr. 58, Pl. 19. — Eigentümliche 


bi-ma * [um-ma] #iskur—Sar- 
rum<-ma> a-bu-ka-ma * [dutu] ù il-ka li-ba-al-li-té-ka + a-sum 


(Vs) t [а-па Ana]nna-in.duy q 





(есеп ki-si-im ša ni-li-kam š ki-su-um i-na qá-ti e-ka-li-im 4 bu-ra-at ù 


a-wi-lu-ú 7 i-na nu-pa-ri-im ka-lu-ú * ù ma-ar біір-гі tema-am ° ša-tu 


апа» (unt, Rd) 





wan %# qecma-am šatu m 
li-ka-šu 18 ki-a-am i-pu-la-ni-a-ti (Rs) 19 um-ma 
т-та 15 a ma-ti m: 








šu-ú-ma 14 ą-wi-lu-ú šu-nu il-li-ku— 
зе fijt-tfa]-al-kfy] a-nu-um-ma [x x x x u]gula dam. gar W [x x x x x] 








57. a) „Phoneti 





BRIEFE AUS DEM BR 





















56. BM 80353. 

1 Zu Mattaki * sprich: * am Wort Su libbi-ersetim: & Dein Herr 
und Deine Herrin * mögen dich g halten! * Was die Gerste zur 
Verfügung des Awil-ilim betrifft, ? worüber du mir geschrieben h: >) 
* hat er dein Feld nicht bewassert. ® Weil du mir geschrieben hast 
19, habe ich den AwiLilim gepreßt wungen, sieben Kor 

olgen; 18 sie liegt fü it, 1% 18 Wie du weißt, hat 

* š h soeben (dorthin 

1 Schreibe mir, dann # зой 19 (von) allem, was auf deinem Felde 
ewachsen ist, 39 unter Eid by Gott 3 den Rest deiner Gerste 
® verteilen! 25 Schicke г Gew die кезі Urkunde 
“ des Awil-ilim! 29,27 (рег) I kommt, soll (es) vor seiner 9 


Ankunft gebracht haben 


57. BM 81269. 


1 Zu Nabium-iddinam 3 spr 
möge dich gesund erhal 
(amtlichen) Soldaten Awil-N 


° die sich in deiner Ha 


13 kauf für mi t 
58. BM 80870. 











te trifft ntw 

tellt, ® daß der tel” in de 

Hochwohlgeborene Gi 
n be Sache gesehen, 

Nachricht gebracht, t: 

uns folgendes geantwortet: 14 


mmen und 15 






56. а) Den Wortert 
A wil-ilim 
58. a) Ein PN *& 
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uS-ta-bi-lu-ni-im 19 [x x x] x x x x up tum [x x x x] TU Su-ta-ak-List|-ma 


a Nt TE Im ® [x x x x x] UD tum (ob, Rd) [х x] x x [Mita * [x 


x] x š ni-bi-it #5 [x x x] x zu (linker Rd) * [x x x] x x ” [x] x [x] x x DI 


» 29 si-ip-ka-tim ® ma-l 
la apiim iš |-(ta-na)-ap-pa-a(k 
zt Un 


-ka >-tim * [a-bu-u]m ma- 
mi-ni-im bi-it-ku-nu Aha 





59. BM 80821. Bu. 91,5-9, 960. CT 52 Nr. 59, Pl, 20. — Deutliche Schrift 
kA 


um be-le-sá-nu O dumu-munus kisa-tim ® © ù 





уз) bi-ma 3 um-ma тага 





а-па ni-id-na-at—#en.2 














bu-na-ba-tum © dumu-munus ba-i-im aš-pu-ra-kum % um-ma Sii 
na-ma * rg mu 2.k[a]m (ши. Rd) 9 а. šà-lam H ™ tu-ur-ra-an-ni- 
біт (Rs) Y a-mi-ni ba-ri-a-nu ™ а-па ib-ni—4mar.tu Md dumu 








er-se-tim 13 aš-pu-ur-ma Ir um-ma šu-nu-ma Y it-ti ša-pir 1@-та W а-па 











kasum fä-ar-da 19 zala, dutu a.šà-8i-na 9 a-pu-ul (ob, Rd) 
n zalag, -utu а-па šar-ri jim # la i-za-ka-ra-ka (linker Rd) @ lie 
ik-ru-ba-ni-sis 4) 

60. BM 80256. Ви. 91,5-9, 391. CT 52 Nr. 60, РІ. 20, — In vier Stücke 





zerbrochen. Regelmäßige, klare Schrift 








(Vs) 1 ana ni-8i —i-ni-šu # qi-bi-ma 3 um-ma jb-na-tum-ma 4 dutu ù 
amarduk li-ba-ali-ti-(ki) * aš-šum See ša ta-aS-ta-na-pa-r[jim] 4 tu 
а-та zu-bu-lum ú-za-ab-x a riae-a-am а-па ugula mar,tu x 





ab 


ta-na-ap-pa-ra-ki-im 





ki qü-ru. 





* na-ad-na-ku * ù Se-um ša u "а-па ma-ah- 


" {ш-да ina še-um la i-ba, 











(Ra) P “ x i-qi-ab-bi-ki ™ [x х х) j-na-an-na 
WEEK dam ci" )g-na-zi-iq W [x x] x [x x x] x 
ad-di-nu-[ni-K}i 

61. BM 81253. Bu. 91,5-9, 1390. CT kes Täfelchen. 





Deutliche Musterschrift 





(Vs) 1 а-па nu-úr—tsag-kud 2 qi-bi-ma 3 um-ma e-te-lum ra-im-ka- 
4 м h hatte, hat der Schreiber 

a wen unächst leer gelassene 

w be m rechten Winkel auf 

` A t, daß hi eform eine 





beseitigt 
Homo 









































Nunmehr lem Obmann der Kaufleute 
Wörter wird (in glei Maße) wie der andere 
3 den „Schüttungen” entsprechende ** „Schüttung weils „auf 
schütten” @ еңеп hat man euer „Haus” chicaniert 
59. BM Bodar є 

1 Zu Nidnat-Sin Ы + т Wort Marduk-lamassašu: * Betreff 
der Bëlessunu, š Tochter des Kissatum 9, * und der Hun Tochter 
les Ha’um 9, hatte ich d folgendes (erklärt 
э „Seit zwei Jahren r uri 13 Warum 
hungern wir?” 13 pni-Amurrum м Mär. im 1 habe ich 
geschrieben und 14 sie (haben) folgend Es liegt am ‚Kanal 
Chef’ 0 m”. 1% Sie Ы sind zu dir gesandi Fol Zalag-Utu 
Rechtens ihr » F 1, за Zalag-Ut lem Kóni 
nennen! ® Sic für dich bete 
60. BM 80256 

ich: зат W am: 4 Sa 
halten! * Was di te b 

Zu Nür—Sag-kud * sprich: * am W Freut ‘Sanu 
58. bode D N a 

Dart i ` ai 
59. а) C b) Nach 

2 n <) ау Ë: 

ут Ñ 2) 
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ma * dutu lbaalliit-ka * р 


u-ru-um © ki-am iq-bi-im (ont. Rd.) 
g-kud 09 ad-di-in 
ni—a-li-ti ™ li-iz-bi- 
-po-ra-kum 15 um-ma a-na-ku-ü-ma 16 Seam Ach 








ma Su-i-ma * 2 gur Se ° a ür—ds 





(Rs) U Se-am Sa-tu а-па a-ha-ti-ka 
il н ki-am 


i-di-in-ma (ob. R 














mi-ni la ta-ad-di-in * li-ib-bi tu-ul-te-mi | -in 





62. ВМ 78721. Bu. 88,5-12, 633. СТ 52 Nr. 62, PL 

(Va) 1 а-па riiS—fSJu-bíu-la * qi-bi-ma 3 um-ma be-le-si-nu-ma 
4 deli dutu ü be-el-ti ésar-pa-ni-tum * a 
ba-al-li-tú-ka 7 iš-tu si-li-ib 
Каа u -mi ù ki 
її [a3-pu]-ra-[am] (Rs)  (Su-lum-kJa Su-up-ra-[ajm 





тігіп da-ri-i8 uy-mi * li- 





їч *а 





la mu-8i-im 19 ab-ta-na-ak-ki % H [a-n)a Su-ul-mi-ka, 








BM 80520. Bu. 91,5-9, 658. CT 52 Nr. 63, Pl. 21. — Musterhafte 
Schrift 
(Vs) 3 [а-па ruj-ut-tum 2 [qi-bJj-ma 3 [um-ma “aJ8-ta-ba-li-tum—um- 
mi-ma 4 [du tu ù 4mJarduk da-ri-i8 u-mi * [li-ba-al-lji-ti-k © aal, 





mja-a-ku ? [iš]-tu al-li-kan d-da-ni-in-ni-ma 


* temi ú-ul aš-pu-ra-ki-im 19 ü i-na la ri-qú-tim (Rs) 3 [zi]-ki-ir Su-mi- 





a-wa-tum ® (иаа 





ki 1 (0-0) ú-a-bi-la-ki-im 35 [4 z = d] © а-па se-ri-ki 14 [qé-ru)-ub ù zi-ki- 
ir Su-mi-ki 1 [ub-ba-lJa-ak-ki-im ™ [x x] li-ib-ba-ki la i-ma-ra-as 1 


па) 69-сі ni-di a-hi-im 3 [la ta-rjg-a8-Si-i 








64. BM 80694. Bu. 91,550, 832. СТ 52 Nr. 64, Pl. 21. — Sorgfältige 
Schrift 

(Vs) lana ru-ut-tum ® qi-bi-ma ® um-ma da-ta-ba-li-tum—um-mi 

ma 4 be-el-ki ù [bJe-Ife-et-ki * da-ri-i3 ug-mfj-im x х) $ li-ba-al-[j-tti-ki) 


7 ša-al-ma-a-[ku] * ù ma-ra-at-ki Sa-al-ma-at * a-la-ki q 





qit-ru-ub (Rs) 1 ù 
4 i-la-ka-ak-ki-{im] tš as-Sum a-bu-Sa wa-ad-bu 


1 aš-sum ki-a-ma 9 ak-la- 


ma-ra-at-ki &a-all-mu)-s 








1 um-ma a-na-ku-ma la-le-e ™ a-bi-ta lis 
a-Si ar-hi-iš ni-ta-la-kam 








62. a) Zeile über schlechte Ras 
63. a) Frei ergänzt, sehr uns 
64. a) Offenbar Sandhi-Schi 





т geschrieben. 














BRIEFE AUS DEM ВЕГ 








dich gesund erhalt Puhh қ 





і Kor Gerste 3 














1-3 Besagte Gerste soll er deiner Schwest litti bringe 
и, 13 Folgendes hatte ich dir geschrieb che 
dort! Dann 12,16 will ich sie (hie bech h 
nicht verabreicht? 2° Du hast mich 
62. BM 

1 Zu Ris-Subula 3 spric Wort Bölessunu: * Mein Herr Marduk 
und meine Herrin Sarpanitum ® * n am meinet für alle 
reit d erh; A Кг habe ich 
mich sehr bekümmert, % 3 len ganzen Tag und die ga 

















Nacht fortwährend geweint ' Вейл 
dens; 1 schreibe mir, wie du findest 
63. BM 80520. 
1 Zu Ruttum ® sprich Wort AStal Чї: & 5 Šamaš und 
Marduk mögen dich für allezeit gesund er wohlbehalten. 
* Seit ich hergekon Angelegenheiten r 
wieder behindert und * habe ic Bericht n. 
10-12 Ferner habe ich dir aus Mangel an f it) kein Ai e 
schickt », 135 Mein Sklave ist dir nah wird dir ein a 
bringen. 14 Grime dich nich ™ Deinem „Hau fiber werde 





64. BM 80694. 
1 Zu Ruttum ®sprich: 2 am Wo 

















meine Herrin ® * mögen dich fi 

bin wohlbehalten, ® auch deine Tochter ist w 

Reise steht bevor. 1% и Auch Tochter w 

haltenen Zustande zu dir kommen. 18 Weil ihr V 

aufhält, 1% 14 (habe) ich (mir gedacht): si hren V geben 

1 Deshalb habe ich sie (hier) beha Wir werden bald dorthin W 

вз. a) D a h 
Versi ei 2 Soden, Bi 

64. 2) Die gleiche М Nr. 36 Z. 5. Falls Nr- 63 Anm. b) zur Ü 
trifft, ist die zeitliche Reihent Ав 1 
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6. Bu. 91,5-9, 583. СТ 52 Nr. 65, РІ. Ordentliche, 
Schrift. 





pedantisch 


(Vs) 1 [a}-nfa) 4ex.zv—a-ha-am—i-din-nam * qi-bi-ma 3 u[m-ma x] 





x-a-ni-ma 4 dutu [à 4marduk li-bal-al-li-tú-ka 3 3.ta.dm é li-[t]a- 


дәкі 7 li-si-du ù li-Se-lu-ú] $ Pa-ki-ia-a 


ai 


D ga-na wa-ar-ka-si-na pu-(ru)-iis 12 [x] x ba-li-im % а-па ba-ma-p[i]-im 














unt, Rd. mit anscheinend nur einer Z, ben Zeilen auf der Rs, bis auf 
bedeutuni d Die untere Hälfte der Rs, unbeschrieben) 
66. BM 80454. Bu. 91,5-9, 591. CT 52 Nr. 66, Pl. 22, — Oberfläche stark 





angegriffen. Große, einst deutliche Schrift, 








t dutu ü dmarduk deit umi © li-ba-abl[i-t}i-[kja © a-nu-um. 














та dub-pi a dingirsu—ba-ni uéta-bi<la>-lam * atta Q 
dingir-su—ba-ni * Pna-bi— dex, тағат 1° [x] x In а-па GA x x x 
nt Ей) D x-di-nuu 9 (Rs) WU li a а-па ib-InJi—9marduk 
1з j-di-in-Su М pa-ni-ka ma-di-i 1 du- 1 a-na ša aš-pu-ra-a[k]-ku 
1 ni-di a-hi la ta-ra-aš-8i 

67. BM 81134, Ви. 91,5-9, 1270. CT 52 Nr. 67, Pl. 22. — Dickes Täfelchen, 





Zwanglose Si 








(Vs) 1 а-па dear än а 2 um-ma ¿marduk—la-ma: 
sà-su-ma + pe-li—e-re-sa 3 d ag a-bu-šu 4 Maan 
lam-mi-da-an-ni 7 um-ma Sii<-ma м Rd) * 2,34 kim 





ú.un a,šà (Rs) 3 it-ba-al-li Ú a-nu-um-ma aš-tap-ra-ku !# du b-pi 








ki-ma a-ma-ri Y al-kam-ma lu kur du tu 34 a-pu-ul-l 15 ú-ul ta-al-li-kam- 
та ™ n[a]j-aq me-e ® (ob, Rd.) Y ina bi-ti-ka 19 ġ-ul i-zi-bu-ni 
65. a) Ergänzung 2 Präposit abhängig, wahr 
lich 
rE se A 


AHw, S. 744 recht de it mittelbabylonischer 





65. BM 80446. 

1 Zu Sin-abam-iddina 
Marduk my 
dann * л 
* 9 Akijá hat den Sin-id 
Hause weggeführt. 4 V 











66. BM 80454. 
1 Zu Sinjatum ® sprich: # 
mögen dich für alle 
meinen Brief an Ilšu-bdi 
Nabi-Sin, 19. u le 











67. BM 8113, 











1 Zu Sin-iqisam * sprich: 3 
* die Tochter des Sin-abušu, 
mein Feld bewirtschaftet u 
mehr schreibe ich dir it 
19, М komm her und f 
65. а) Gtr 1 

67. a) hung 2 














50 ALTBABYLONISCHE BRIE 








68. BM 80901. Ви. 91,5-9, 1041. CT 
scharf gestochene Schrift, aber 


2 Nr. 68, Pl. 23. — Kleinere, 
ache Zeichen 
ат 
(1933) Nr. 74, wozu 








erkwürdig pro- 





portioniert; seltsame Zeichenformen Z. 12 un 
Duplikat zu UET 5 (1953) Nr. 9 und ТСІ 
JEOL 16 (1964), 5. 28 f. $ und t. Schultafel 


— Weitgehend 








(Vs)! [anja tex.zv—reme-ni * [qi-b]i-ma <um-ma> a-hu-si-na- 








y-ka-ma iš-tu u -mi-im * [Sa a-n)a kaskal tu-sú-ú š (ма. 








ajr-ki-k[a)-ma * [9] ai а3—1-Н 7 [i]Hi-ka-am-ma um-ma Su-ma 


ка та-па kü-babbar іш? aS-Sa-at-ka ma-ri-ka 19 à a-n 





a-ti ana 





ni-pa-ri-im M uš-te-ri-ib 12 hu-um-țà-am al-kam-ma ® а-па še-ep lugal 


mu-qú-ui-ma 1 aš-ša-at-ka ma-ri-ka (Rs) % ù a-ma-ti-ka i-na | 09 ni 






pa-ri-im Su-si Y ap-pu-ta la te-gi 19 ú-ul ta-aš-pu-ra-am 3° la ta-qá-ab- 


bi (nach Schludquer was mehr als die Hälfte der Rs, unbeschrieben, aber 





im sonst leeren Raume und auf dem ob. Rd. Keile und Schriftzeichen А) 





69. ВМ 80775. Ви. 91,59, 913. CT 52 Nr. 69, Pl. 23. — Sorgtültige 
Schrift 





(Vs) 1 ana dutu—sAG-KAL 2 qi-bi-ma 2 um-ma a-wiil—digkur- 
ka 


ma-har а-а-а 7 ap-qi-da-ak-kum * um-ma a-na-ku-ú-ma Y i-na 


mía] * futu ù dmarduk Kach ka-ni-ki-im ® ša ma 








pisan fax x х) x x х 1 dub-pi ina a-m[a-ri-im/ka) (ши. Ra. mit 
Raum für drei Zeilen und erste Zeile der Rs. abgebrochen) (Rs) Y x x x x X 


Y ku-un-ka-am-ma 2 а-па Sa dub-pi ub-ba-la-ak-kum Y it-ti ka- 





ni-ki-im Sa-a-tu © Y ü me-bi-ir du b-pf-ia Su-bi-lam 


70. BM 81404. Ви. 91,5-9, 1538. CT 52 Nr. 70, Pl. 23. — Rissiger Tor 
it bröcklig 








Iberfläche. Kursive zi 

















) * (ana x-mu-üh-tfulm—um-mi У 2 (qf-bi-ma 3 [um-ma Ve 
i-b[a)-ri-{ma] © * [4x x x x Шыман ара) * pa-ni g-lacki [x 
‘ Mt la Aš [k]y-nu-ki ? tap-pé-e x ° xta[....] 
. хы м drei Zeilen auf der Vs, zwei auf dem unt 
Rande und zwei auf der Rs. ab Rs) * қа AD} 

x bata x Y kla-ni-ik la mi Y (.... (Ja-al-li-a-am-m[q] # [x] la-ka- 
am-ma * uza тї pa x” [ni-d)i а-и la ta-rfa-as-ii 
69. a) Hier offenbar ein an kunkamma, Rs. ', gekoppelter Imperativ verschent 
70. а) Be 1 К der Lücken an den 








Zeilenantän nt sicher feststellen, oh 
den noch erh meisten diesbezüglichen 
Ansätze in unsicher. b) Walker schlägt Er 





ht belegt. с) Ergänzung nach 





BRIEFE AUS DEM BRIT 





68. BM Sogor 


1 Zu Sin-n 
auf 





mëni * sprich Seit 4 du 





gangen bist 












kommen und (hat erklärt habe zwei Minen Silber von ihm zu 











bekommen”. * Deine Ehefrau Kinder 19, % und (deine) Sklavinnen 
hat er in Gewahrsam gebracht mm eilig her und Y falle dem Köni; 
zu Füßen und 1846 befreie deine Ehefrau, deine Kinder und deine Sklavin 
nen aus dem Gewahrsam! ! itte nicht nachlässig! 1 Sage 





1а „du hast mir nicht ge 





69. BM 80775. 


1 Zu Šamaš-ašaı 





du 




















(ihnfsiejes) > $ demjen welcher dir Brief bringt, Y zusam. 
men mit besagter gesiegelter Urkunde aus! # Ferner schicke mir Antwort 
auf meinen Brief! 
70. BM 81404. 

1 Zu ...muhtum-ummi 1 ж ari; & 
п tabar ' . werde т rd 
i un Werde nicht 
69. а) Die holprige A tert 

ngeleiteter K ч 


70. а) Ein " 




























Deutliche Schrift. 





li-ba-al-{lij-t0-ki © a8-[Sujm е-е 





ša ta-aš-pu-ri-im ° a-wi- 








аата 18 ú-ul ub-la-k{j] W i8-tu 








2 lu. ШҮ 





Hübsche flotte 























a * dutu ù dmarduk li-ba-al-li-tü-ka $ i itim * 2 udu 
nita, des.zu—ba-ni ab i-la-ak-kum * i-na-an-na 5 udu 
nitas?» ba-ni * u: la-ak-kum (Rs) ! dub-pf an-ni- 
73. BM 806gr. Bu. 91,59, 829. CT 52 Nr. 73, Pl. 24. — Musterhafte 
1 ата ubar 12 qi-bi-ma ma ia-ab-ru-uq —a-bi-ma 
“atta hir ha.ra di а a-ba-ti-ni M 6 i-qá-bi-a-ku-um 7 е 
na-am-ma ki-m: a-qi(-im)] 9 * mu-Si-tam а-па li-bi ор.ків.хох [W 
* li-pé-tu-nim (Rs) # а-па 12-51 ® ša i-na [x] x x 
" ш u-ni}m 9 T x x x] W iq-bi-a-ku ni x 
залаа a-bi а si-bu-ti-ia ! 1 ar-ba-am 


Musterhafte 





























71. BM 80399. 
1 Zu Si-lamassi * sprich a Wort Ir-N * Dein Herr und dein 
Herrin * mögen dich fiir allezeit gesund erhalt е Gerste, die 
Abgabe dein s, betrifft, 7 Awil-i * wovon du 
mir rieben hast, (so) 1 hat ® der Hochwohl, Gegenwart 
der Leute von Sät-Laz 1 Pflicht im т.м dir bis jetzt 
die Gerste nicht gebracht, W Bi fünf T wir 
bringen. 37 Ferner: die Abgabe der Gerst h 
72. BM Sobor 

Zu Šumum-lib ich: з am Wor alisu: 48; Marduk 
mögen dich gesund erhalten! ® Früher te ich dir Hämmel 
mit meinem „Bruder” Sin-bäni t ich dir 
hiemit fünf Hämmel mit Serum-b эр sen Brief von mir 
als Zeugni; 
73. BM 80691 

Zu Ubar-ramu % 2 sp am W * Du und Матай 
ШТ Нёйгег/Ё he unsere Schwester 4 dir sagen 
wird, 7 аш w Di ol ma 2 tadt 
innern von Sippar verschaffen Meiner renen Schi 
germutter W, 1 зап di Hölzer/E li 
hat, werden wir w W e 
poniere fünf Bündel Hol " ich zu 
wohlgeborenen Vai r sic t etzt hat! 
74. BM 8038, 

Zu Urani-du * spr mW Sin: 4 Samas n ic 

a) Bedeutung viel қ e 
73. a) PN dem E b) 

in dieser dem E 

р j hi L 
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d ka® gi pisan ša uy,udu.nita 
bi.a se-he-er-tam [Sa amar.hi.a * šu-li x 
“із mes 6 29 li-ib-lu-ni-ik-kum 11 šu-qú-ul- 
mía i.[a] (unt. ка) ® ku-un-ka-am-mla) 
u-bi-lam gä.mes [x x] 89 ša u, 15.kam.ta 
Alm a ifr та) 2% а-па ma-ah-ri-ia 19 pú-ur- 
dam 6 lú bun.gá.meš Sau, 6.k д ma 22 а-па dann 








75. BM 8o 





Nr. 75, Pl 
afte Schrift, 


Sehr schadhaft 




































Vs) 1 ana ú-túl—4ma.mi * qi-bi-ma * um-ma be-el-ta-ni-ma * be-i 
ù be-el-ti li-ba-al-litú. a mi-nim assum Su-du y.a BU X X x x W 
* Села 7 барал kü-babbar teda-ab-ba-b[u}-nieni * [ij-na 
UD.KIB.NUNKI wa—-aš >-ba-a-at * [a]l-kam-ma ™ x ба) Dr (ші. На 
ru x H ü anaku e&t{e)-ni-me Y al-kam-ma 16 j-n[a) КОД) é ga-gi-im 
1 [fJ [Па x [x] ma 1 [x x] x mu [x x] ! [x] x nu-ma-at a-[ba-t]i-ka 
76. BM 80676. Ви. 91,5-9, 814. CT 52 Nr. 76, Pl. 25. — Flotte Schrift mit 
cigenartigen Zeichenf 

Vs) 1 а-па Ir-dex.zu a-bi-ia qi-bl-ma ® um-ma i-bi—diš kur macro 
aama $ qutu arduk li-ba-al-li-tá-ka 4 assum kü-babbar 
а ta-at-ta-na-ap-pa-ra-am $ um-ma at-ta-a-ma kü-babbar ü-ul та 
ab-ra-ku * al-kam-ma kü-babbar id-nam ? Pız-st-nu-um (unt, Rd 
к a-ta-al-ma um-ma 9 pi[z-z)i-nu-um  psu-ma-a—la-ba-sa 1ú 
шешейін ja uru а 10 1/3 gin kü-babbar [x x x] x DI 
id-di-nu-Sum Зх x x x) X Kt [xx x x x] del Ú [x x x x 1) D борй 
"fx xxx] x" X (ob. Rd) 1 x x x x x x D Ra) Wan 
n[i)-t[a)m (а) an-ni-tam = 1 meþiir du 2 [x x] x 
шата 

77. BM 81006. Ви. 91,59, 1144. СТ 52 Nr. 77, Pl. 26. — Vs. gewölbt, 

fast flach. Normalschrift 

Vs) ! Гала ~a) Ex, И-та ?[um-mja akSak к-та 
an.sum-ma 4 dutu li-ba-al-li-it-k(a] ® a-nu-um-ma i[p]-qá-tum * 0, 








75. а) Dem zu w ағаға, Z. 8 binte len Subjekt gemäß 
Bezeichnen wohl ein weiblicher PN, zu ergänzen. b) Ergänzt 
76. а) Schr u leicht [ra] 1/3 80а [kJü-[bajbbar x x x. 


























Izzinum gefragt u 
Silber п 
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ағат uS-ta-bi-(lja-kum 7 а-па a-di-du-um i-di-in * r sila, а-па 
mu-na-wi-rum (ont. Rd.) * ù 1 sila, а-па ka-ši-fijm 09 us-ta-bi-la-kum 
au "= pa-na-nu-um ú-ša-bi-la-kum 13 ù оол 

i um  i-Ku-rum mä-DU.DU 18 ka-mu. 
Wi a-na i-si-in-nakt 19 a-la-kam (ob. Rd.) 19 ki- 
x x x] ufs].me (ху x x x 22 lu-li-kam-ma 





78. BM 80414. Ви. 91,5-9. 553. CT 52 Nr. 78, Pl. 26, — Feine Schrift 





уз) “(ағла x] x 3 um-ma a-li—ta-li-mfj-ma) du ta 
ù dmarduk li-ba-al-i-tü-ka um a-waa-tim © ба дити. те 
-ba-a-ta 19 a-wa-a-tu-[šJu-nu ú-ul in-nam-ra = i-na-an-na dumu, me 





ip-qi—‘a-nu-ni-tum Su-nu-{ti na-afh)-rli-k]a [a]t-tfar]-dam 








D a-wa-a-ti-šu-nu (Rs)  a-mu-ur-ma 1 DEEN 
79. BM 80965. Ви. 91,5-9, 1103. СТ 52 Nr. 79, Pl. 26. — Rundliches 
Táfelchen mit Шепег Oberfläche. Kleine, schlecht lesbare 
Kursiv 
ta-naa-w web u è [q)i-bi-ma ® [u]m- 
ma] aw г a * T k Ii]-ba-al-li-țú-ka 
x x gellen a-ab-ri-ka * [aJt-tar-d: inkü-babbar 
Su-bi-la-ai т-та la tu-ša-ar-ša-ma ° т. tu-ša-ba-la-am 


Kleine, an sich 


durch Risse und Be 















schädigun; hlecht lesbar 
tama a Aaen * qi-bi-Ima, 
а be-le-sá. uk ù be-elti dsar-pa-ni-tum 

li-ba-al-lit]á-[ka] lu ta Iu ba-al-ta-ta © а-па 3u-yfl]-mi-ka 

ч wa bel N 
train in a-har ar lia ù 9 [sar-pla 
пш La Voie шп-та а-па ma-[a]b 8-і 
kja х] х x la arlafajk 1 i-tim Su-u-um-k[a a-]g-a-al D ü пі-гі 
ig-ti Haam i-di !# а-па ra i-ka la te-e-fgi) 13 а-па pani ¿lim 
ma-ga-al la [fa-da-a] W val-tiim ¢marduk mi-im-ma ú-ul i 
Kaal 3 ra-ma-an-ka i-ta-ab-ba-al (unt. Н um-ma sig im-ma- 
78. a) z 
80. a) 1 t das Z 

des 2 pa a Tier jedoch 
































80. BM 80268. 











meinen Kumme Gott. # Ч elbst 
Marduk nichts, 1 i № plang ge 
77. a) S. E A 














81. BM 80464. Bu. 91 














а-та * at-la-kam ® 4 


81. a) Anscheine 
dritte Z, 























ša tu-ša-bi-lam it-ta-g[ë 

















da-ri 7 dingir na-si M-ir be-li-ia si-bu-tam 





at-ta-al-(k]a[mJ 1 ni-pé-re-te 

















1 ap-ta-(gi-id] © (Rs) U a Bi x 
iļm-ma ina ká-d rr aki] 19 4 Gu 
Gr míu]-Sia-tim aít]-la-kam 2 an-ni-ki-g. 
ugud.bi.a ù P s(úJ-ba-ru-ú * [SJacal-mu 
ra), unklarinZ. ө. Б) S durch šulumka, 
ER bemerktes, aber 

att Salm Anm. b 

erwartende Da. b) Offenbar so go 
эп. €) Зо unter der unsicheren Annahme 
ч а) Ein PN oder eine andere 

та e) Oder al n). f) Offenbar 









Tafelober- 





























t 
Vs) * a-[n]a a-wi-lim у  qi-bi-ma M 
з um-ma be-li—tukul t dutu A u-mi-ia dc) 
JS u -mi W © li-ba-al-li-pù-ka © lu аға А-а-а-а] 7 (Iu 
data * [dingir i ла da-mi-ig-tim] ° li-[ki- 
DÉI k-la-ku) М at ©-г-йа-аК- 
қ r ta-ad-di m Y i-na la zë Фрі 
ifm Ka) Y gi im m šu-a-ti ká-dingi 
raki 19 ыш 0-а аа) ús © iib 22 i-na-an-na ilia 
# iy be-li—x b-h ti fu} 0,1 
181 шей kà liša-bi-lu-nim а e-bu-ri 
cul id-d; à ta а ta-ad-di-nu-sum 
э [i-n) la 216) @ x x) M W qn ЖҮ! 
in ` 
83. BM B+ 8 Bu. 91 pib + 1077 ©. CT 5; 83, 
PI F enge S 
Vs) taq {-Ы-та 3 um-ma be-li wi-im-ka-ma 
* dutu ù dmardu йла dem umi  a-bi li-ba-al-li-ti 
ba i-na тізі а šu-ul-mi-ka aš-pu-ra-am 
1 Su-Jum-k at k lu-ú da-ri 12 aš-šum a-ak-Sa-iaa 
ù qmarduk—na-si-ir із 15 > li-ib-bi-ia ma-ah-ri-ka aš-ku-un 
іі (un р ы ka-Sum—tik-la-ku [ir 
ka » (и k 1&-ta-bi-[lam] ™ 1 1ú a-li-ik di Su-ku 
82. a) „Join” W 4. b) Tafeloberfläche seit 1963 stellenwe 
d as mlich 24 geschrieben, d) Zei 
` han. e) 1) En 2. 13. É) Ergänzt nach 





h) Woh 2 т ann ch 





82, BM 13325 + 81460. U М 13325; ADB 1 Ni 

1 Zum Hoch x den N am 
Wort Béli-tukulti: 4 5 Š, i len 
für allezeit gesund erhal D t u 
von Dauer sein! % 9 Der G E ten 


bereitstehen! 19 We Р г h i 
(über) dein Befind 





Di e и 

Baby lan N 
° Während d t e 
а hat er 439 die € 1 á 
hne Billet © н ht 
langen lassen (k ү 





nd erhalten! ° 1 t ). 
gelegt. M Ich hat У ferner h 
82. а) 
ау 
83. a) Im H 






























a-wa-a-ti-ŝu-nu a-n 











na—ka-sum—täk-la = аа ™ [x x x] x x x x аии 


























84. BM 80381. Ви. 91,5-9, 520. CT 52 Nr. 84, РІ. Oberfläche an 
ffen. Di Schrift war einmal deutlich. 

үз)! a-phridila az s 1-Su-nu ip-qá-tum 

mardu h еч ma * du tu ù dmarduk aš-šu-mi 

i da-ri-iš u mi © b (44 dingir na-si-ir be-li-ni si-bu- 

ir-Si ? ki-ma Sa-n rset u-ü * be-el-ni aš-su-mi-ni 

ri * адип teg i k-ku-ú 19 Sa be-el-ni i8-pu-ra 

ta а [i-na] li 2m-nim Sa-ni-im 12 [x х) x nu-za-ak 
u-Se-ri<-ib >—ma ter um be-li-nli 

we u t im am i-na-ta-lu-ú 3 ni-ir 

9 Wich 
М 80471. Ви. 91,5-9, 609. CT 52 Nr. 85, Pl. 28. — Brüchige Tafel 











it stark ann а= ^а sterhafte Schrif 

1 ana атьта ¢-{tel]—Ka—4 [mard]u 
nad du arduk fd өсті (9 acht li-[ba-g)l-li-tú 3 Palp) 
Ven йити) те. (4d}-ab—e-li—ma- 
біт м) х (х) ba 7 nu-ma-[sJu ijt mu-Sa-di-nim * iš-ku-un-ma it-ta- 
ak-ru-Su zt du[b]-pi ri-qú-ma (drei Zeilen, wovon 11 f. auf dem unt 
Ral, unteserlich) (Rs) 19 be-el a-wa-ti-3u X 9 mía] x x 34 di-nam К-та $f 





84. а) So vers Absendern. b) w für irbi bitim scheint 


85. a) E ы b) Zeichen weder wie Tu in Z. 4 





































‘dutu ù amar К li lu баға! 
ta lu ba- t Mei ba ri-it-ka а-па da-mi-i]q. 











tim * В-ка) * ur 19 Su-l{um-ka ma-har 

y GE rja WG < 

піт так qá-du dumu 

1 m zu tu ri“ ik-nu-kam = it-tisu а-па 

umu-n ud-ma 27 um-ma Sch 

tor N ' i-ia-tum u8-te-Si-ib-Si-na-ti 32 an 

ni pbiaam d al bu-du-um erim 
шей м im 9 ў aM 

та % geme ù dumu s ga ana ša aț-ru-d{u) (ob, Rd 

Hat a i da-ba-ba-am 

Au D u i-pa-ti-su #9 ša ma-har 
be a 9 ppa-tecer ti) @ ana ma-ab-ri-ia liigaa 





y bezweifeln, Mit der Schreibun 
a АН», S. 191 rechts 3) a), vgl. Nr. 186 
Gott NN iat ein Lise иша”. b) Per 
im Singul ‹ lie Hauptperson bezogen. 








AUS DEM БЕТ Š Š 
haftig werden la x , E 
Vater n les Кес - 5 
ап den König wend 

6 Ме Ur 
hen 
' hat si 
А im H 
häftlinge & Geng 
86. а) ` А 
a) 






























































7. BM 80843. Bu. 91,5-0. CT 52 Nr. 87, Pl, 29. — Ordentliche 
Kursiv Schadhaftigkeit der Tafeloberfläche schwer lesbar 
kur-ma ® dutu ù vis u ¿mi © [IJi-bacal-li-púcka 5 lu 
a-al-ma-a-ta h ata © ir na-si-ir-ka re-eš-ka ” а-па d; 
mi-iq-tim li-ki-i(1 ka abp m ” su-lumeka ma-har 
dutu ù dmarduk lu da “mar.tu d[i]-kud ™ (une 
lesbare R von 2 ‚ebrochen) (Е 
V (un kam ú-ul ú-ša-şfi}-a-a[m] айма ti-di # 1 gú 
іш Sa dex. us.udu.hi.a-su te-e[Dqú-ma 
“(in b-bi u hi.{a-k Fla-ka # а-па 3 1/2 gin kù 
bb pix aš-pu-ra-am-ma 19 x u-bar-rum 
bi ina pu-úb-ri a-lim 2 [x x x] x 9 am-ba-as 12 pza d 
қ 1 Zeile hen) Y [at-ta ti 
88. BM Ви. 88,5-12 CT 52 Nr. 88, Pl. зо. — Tafeloberfläche 
kud.me kima Телі i-du-ú © šar-rum Қа) la 
ln а-па be a? i-ka-ar-ra-bu * Su-ba-ru-[u]t ® [sae 
ir,mes luk tu k ТЕТІ r ša-pi-ir Up. 
KIBNUNK! 1 X x x x x аз 1/2 ninda.ta.dm i-le-eq-qé U x x x 

x la i-ba-a: " гарби, тез i-nfa] x x x me x1 pt ta 
is-ba-ta-a-ma 3 dub-p itu ü sanga %a.a ili-ka-an-ni-a 
im ™ te-qhi a tajša x x 1 Pit ú-ul ni-pu-uš 19 A 
i-ma be-el-ni i-du-ú 1: r) i-na liib-bu mfaj-tim na-di 1 [а-па 
vz Ra. abgeb Rs)" x 























ar ай г Du mögest wohl 
йеп n 
alters des Š, 1 des T Aa ist an uns а 
87. a) W 
















































“ә ma-ga-al “nanna-ma.an.sum di-kud 
w jd-bu-u it-ru-da-am ar-ka-at da-ba-bi-im šu- 
un w k в) la iš-ša-ak-ka-an-ma, 1 la 
ú-qá-al-la-lu-ni-a, 

89. ВМ 78574. Bu. 88,5-12, 484. Rundliches 
Täfelchen.  Scharl en eines 
bildlosen Si sonders a unteren Hälfte 
der R 

1 ала a-wi-li rduk ú-ba-allla-tú-su * qi-bi-ma 3 um- 

na i-din—iStar-ma 4 rduk li-ba-al-li-țú-ka Š lu Sa-alma- 

ta * йг-егїйш& rika dam ? i-na 24 še gur fb.kid 
an li abbar"44Segurgisbinmarduk 

м à a-li-a-am aknu i ustabi-laak-kum 1% ana 3i-bu-ti-ia 

ki-i-il 
Siegellegende: 4 Anin-uc X шаһ ® é babbar a? pumu 

wits kalag.ga dutu.ke, € lama nig.Say.ga ut kin 

kin ki Sag.ga *[x x] din (x x 

90. BM S1412. Bu, 91,59, 1596. CT 5 jò, PL. 30. — Schwer be 
chidigte rissige obere Tafelhälfte. Sorgfiltige, fein gestochene 
Vs) таспа [a-wi-lim ša uk ú-ba-al-la-tú-(sJu š gi-bi-ma 3 um- 

ma ili—i-qf-Sa-afm-mja * qutu ü dm du]k díaJeriis u -mi li-ba 

al-li-ti-{kJa ° lu Saa) ta al-ta-a-ta lu da-ri-a-t[a] ° dingir 
nla-{sii-ir-ka ree ig-ti-ka li-ki a Sfu)-ul-mi-ka aš-pu-ra- 

na lu дач] ° а ta-as-plu)-rfa)-am 6 x 

Aer Rs) V [x x] x x > а šu-d-ma Sen 
1 (ob. Rd) 19 (x x x] ma a а) V [x x ° 

"e е es keinesfalls. W. G. Lambert hal 


90. а) Oder h b) € шей lo. с) Ergänzung zu 



































© des Barbiers Ipqu-Nabium 7” und in unserm Beisein 
und viel ” zum Richter Nanna-nu gesprochen. 1 
möge herschicken, 1, 1 m um besagten Wort(w 
kümmern! W Die Tafel der L t etabliert werd 
w man soll uns nicht 4 
89. BM 78574 
1 Zum Hochwohlgeh a, den М und erhält 
Wort Iddin-Istar: * Šamaš und M. ji 
Du mógest wohlbehalte Hiemit schicke ich 
orthin. ? Mit Bezug auf die vierundzwanzig Kor Gi 
Sp hatte ich dir zwei Billet ck 
den Sutäern Gerst icht. 12 V lem War 
acht Sekel Silber ™ vier Kor vier fel G ch dem M 
Mar 12) 13 Mein Billet є 
das i l i hiemit 
Siegell Nin-pi berher r 
3 starker Erstgeborener des Utu; “ Gott 
ist, ® suchend nach einem gu a Leben 
90. BM S141 
1 Zum Hochwohlgeborenen, den Marduk Т 
Wort Ili-iqisam: * Samas und Marduk für a 
erhalten! 4 Du t wok 1 (u п 
* Der Gott, dein Be Best 
Wegen deines Befindens schreibe ich Wohlbefi 
Samas, Marduk und lerm A da 
° Betreff w а mir 2 h 
verabreichen!”, # Du hast i s K 
Holz, was da ist, u i егі 
88. d) Vom P П 
89. a) Š. Nr. 52 À а b) 


90. a) Akki 




































ALTE 





7 YLONISCHE BRIEFE 7 


91. BM 80 
schadhaft, wodurch di 





6. Ви. 91,5-9, 515. CT 52 Nr. 91, Pl. 31 — Oberfläche sehr 








amal deutliche Schrift jetzt schwer lesbar 





s) (ала lipjbizza * qi-bi-ma * um-ma i-li—na-ap-li-sla-a]m- 


* qutu @ dmarduk as-&u)-mi-ia даті 





mja u mi] * li-ba-al-li- 





tú-ka * é ù mu-ut-ta-al-li-tum 7 ša ma-ab-ri-ia Sali * ana é ù 


mu-ut-ta-al-li-tum * ša ma-ab-ri-(k]a la te-gii) 19 r siap-ri x ja tu 








и Saaft sig ša i{b-bja-{a}q-ma ib-bi 3 ma-na aw [x] x [x] а 
зз 2 ma-na dumu-@utu r mana) x 18 x AD M ü I 1/3 ma-na 
geme mt. Rd.) 18 Si-tanat 3 x [x x y]š-ta-b[i-la 

Y aš-šum [ £] e [x b]a-ba-li-im 15 За aq-bu-ku ša um-ma a-na-ku-[(ü-)ma 
1 5 udu-nitaz.bi.a lu-ud-dii{m-m]a 2 še-a-am 1-0 ! pšu. 





mu-um—li-si ® 25 u,.udu.bi.a it-ba-al-ma # а-па rei ip-ta-(q)i-i[d 











а-па See ša ma-ab-ri-ka §{y)-l[i x] Y ki-ma tu-lu-mi-im e-pu-uš * má. 
gal ana kü-babbar idifijmma Y 1 а-па sti-ha-ra-(t}um W 
ša-a-am ® р 4 [na-bi-um—na-sir а-па a-la-ki-i[m) * [aq-b)i-Isu]m 
ma © ip-tú-ra-an-ni-[i]m-(mJa 9 (ot 20 [а-а] il-li-kam 3 [x x x] x x 
x x ul = x [x x] x [x қа) (x) x x x x x имло ™ [rie 
a-q]m HM * a-za-mi-la ап li-qé-e-ma ri-ša-am li-ki |-il 











92. BM 80439. Bu. 91,5-0, 578. СТ 52 Nr. 92, Pl. 31. — Oberfläche sehr 
schadhaft, Kleine, sehr kursive Schrift 
Vs) Y ana a-wi-lim Ma 4marduk ú-ba-alla-tú 54] * qi-[bi-ma] 


* um-ma dingirSu—[bla-ni-ma * dun ù $ 


т] * [li-bja-a(1)-li-tú-ka 








da-ri-is * {lu Sa-al-ma-ta lu ba-al-ta-ta 





dingir na а re-e]š da-mi-iq-ti-ka ° [li}-ki-il ® а-па Su-u(l)-mi-ka, 
as-pu-ra-am 19 su-llum-kja mía)-bar qutu ù dmarduk lu dari » [x x 


x x x [rji-ia igi 4 gäl kù-babbar а-па Sam ku ir з (аја 











di-na-ak-kum-ma ™ "aam {а-а} 4-а[т] ® um-ma at-ta-ma 
15 waar x ™ (ajn-ni-Itjam ta-aq-[bi-a-am] a 

a-di ša-la-8i-šu gi-ir-rum "9 il-li-kam-ma 3 k[uš] ¢-[s]ir ġ-ul 

91. а) Nach An z. “ PN zu ergänzen. b) So deutlich 
КЁ г unsicher d) Anscheinend 











Minen Mar 
Minen, sch 





lma, 








1 Zum H. 
We 
Der Gott, d h 





a) 
D 





























schickt. 30. #1 In me sin 
immer wieder hörst, # arbeiten und N 
hält uns fest, 36 Hien 
soll IlSu-dan einen Hammel bei d 3 
kommen! Ich mach Si 
93. BM 8¢ 

` Zum Hi L 
am Wort Išu-bāni: + und M 
erhalten! * Du ° 
Beschützer, möge dir zu “ 
chreibe ich dir, э п N 5 
Daue 

19, n Als i br ' 
hochwohlgeb 
16 hat er folgende Г 

Ш ' Fern l 
E hoch t 

ene Utul-l 

was du auf dem Н 
uns gerufen und 354 

t Besch 

m Militiirschi Tbni-M “ 

und Rinder 4. # 
92. а) Zur V 

el 
эз. a) ( 

ARI 5 






















šu-ul-mu ® 
































Rundliches 





Kursiv 





mn SAL 





h-pi 











1 еда 
di-ta-nakt 


























ina é dex zu—ib k m Su-a-ti (ob. ка) 09 Dim 
da (linker Rd.) 19 [Sisiq-4 b-bu-kfı x ka šu-up-ra-a[m] 
95. BM 81029. Ви. 91,5-9, 1167. CT 52 Nr 33. — Deutliche, auf 
der Rs. kleinere Schrift. 
(Vs) Y а-па a-bi-ni [q]j-Ib]j-Ima] * um-ma im-gur—dex.zu ù dutu 
хаМхрта *4utu lc la=ri-iš u -miim 4 a8-Sum-mi-ni Da 
tan Wa 3 P du tu—um-mi-a-ni ša-ma-lu-um du mu i-bi—@utu Sa 
ina ki-is-ri ma-ar-ra- ina UD.KIB.NUNK ni-gu-ra-aš-šu Š Tan 
Шашы Ja wab-li-iak! 9 x Җа}-га-пе-{[}-їт] © 
twa н Í Zeilen Б wochen) (Rs) Y [0 
2 [mJa-n[a ku-[ų]k il-qi-a it-ta-al-kam Y а-па na-ap- 
Su-na-da р lima 2 a-wi-le-e i-di-na-nesi-ma 3 adi 
sid i-li-k er d-te-ru-nim ” Sued qá-du-um mi-im-ma ба 
il-qt-{a-alm Y а-па ор.ків.хохкі it-ta-al-k im-la-an-ni-a-[tJi į ni 
ik-ru-b[a(-ak)-kun ma ša qá-ti-u li-{qi ШТ 
a-di ni-la-kam a-ša-[ar tá-bu Kä e RAJ ™ {а-да 
mi-la-an-ni-a-ti W а-па. ši-pl-ir-ti-ni a-bu-ni 099 la uš-ta-a-a W x 
96. BM 81429 + 81436. Bu. 91,50, 1563 + 1570. CT 52 Nr. 96, Pl 
Schwer b T ante, deutliche Schrift 
wait [a tibia 9 2 [qü-bi-ma ® fum]-ma i-nijib-si-na-ma 
4 [dilnana aaki li-ba]-al-li-it-ki p-na Aan 
94. а) L b) So statt am. e) Frei 
un Er Abi 
95 hti. b) 5 atischem Fehler ©) Viel: 
h R: 
% gleichen A [ ii, ADB 1 нана, 








Ergänzung 





94. BM Бос 




















2 
(vorlesen) hören und mich gefr Š 
Billet а) bringen. 7 Wie du weißt, * 
10, и Wenn h 
Minen W 5 
raden Ii-iqišam 1% 164 эйг—А‹ 
1, 16 Vernehmt besagte S Di 
29 Schreibe mir deinen E 
95. BM 81020, 
1 Zu unserm Vater spr w 

* Samaš und Mardu 
erhalten! * Der Kom amas-u 
Zeit, wo ach J 
lorthin abgercist, # 4 W 
wandt und er hat iM 
Flusse gegan h 
(jedoch) hat sich nebst а 
davongemacht. 9 T Gef 
ihn fest, wo es dir pal 
tun, 14. W Unser Vat А 
96. BM 81429 + 81436. 
94 A 

b) Г 

|. a 

Hufi D 
2.5.79 














b) A 
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BRIEFE 7 


tim x" [x] x x x * 1/2 mas 





ig d{a}-am-g[¢-tim] ° i-di Su-ti-im 





оол een "2 s ad-di-[in] Y Sfu)-ta-am a-su-uD mi x 9) 








(Rs) 18 а-па Sa aš-pu-ra-ak 3 id-ni-im-ma li-ib-llam] 14 3um-ma la 
er-su-ú-m[a] 18 si-in-kt x © 1 Ti-ib-lam $1 x 0 Y [wJa-ar- 
ka- 15 li rp ú [x] © 1° a-ša-pa-ra-[x] ® šu-bi-l[m; 





















97. BM 81007. Bu. 1145. С 97, Pl. 33. - Rundliches 
Täfelchen. Klei е. Ob iegelt 
Vs) tana a-hi-ia Sa 4marduk a ú-ba-al-la-tú-šu 2 qi-bi-ma 8 um-ma 
!iskur-ma.an.su "ший n a-mi 5 li-ba- 
al-li-tii-ka 6 In ša-al-ma-ta lu ba-al-ta-ta na-si-ir-ka re-eš-ka 
a-na da-mi-iq-tim * * Su-lum-ka ma-bar dutu ù dmarduk lu 
dag Ч pri-ša-tum na ar 22 i&pu-ra-am (Rs) Y te =ma-am gaam 
тағат X ja е up-ra-am-ma ™ Ju-lisa-am ™ Del-mesum пері 
19 j-di-iS-sum-ma 39 la ta-ka шеш а du já-ar-bi-a-am ü ach 
98. BM 80279. Ви. 91,5-9, 415. СТ 52 Nr. 98, Pl. 34. — Kleinere Kursive 
Viele Rasur 
1 fana] a-bi-ia Sa dmarduk al-la-{{ii-8Jy * [qf]-bi-ma š um- 
ma aišku an.s at dut marduk dag umi 
hi li-ba-al-li-ti t-ta Iu Sa-al-ma-ta lu ba-al-qa-t[a: 
i rah а re-e d: yeti ša) * achi-ia ka-ta li 
ki-il * а-па šu-ul, ` HEET Jum a-bi-ia Каа 
ma-bar dutu ù lu lari Y aš-šum a-wa-tim ša 1r-dsi 
r Ú taas-pu н me-ni a-bi 1 а-па ma-ab-ri-ka 
(Ra) a am] 17 (е, ə-am-ra-am] ™ su-[bi-lam] 1 (х) x 


за ni-di af-hi-im la mehi ub-piia Su-bi-lam) 











* eine halbe 
‚rhändige (demjeni 

Abfallwolle 9 [an sich nehm 

Erbschaft kennen, soll man für 


97. BM 81007 




















Tskur-mansum: 4 
erhalten! * D 

n Beschützer, möge d 
u Der E 
tiven I Risat 
mit schicke ich meinen К 
und Außentafel я 
98. ВМ 80279. 

Hiemit е 

2.9 W п 

97.0) 1 Ç 

















































































































ALTBABYLONISCHE BRIEFE 
99. BM 81052. Ви. 91,5-9, 1190. CT 52 Nr. 99, Pl. 34. — Von der oberen 
Tafelhälfte; Tafeloberfl riffen. Feine, etwas nach vorn 
überfallende Schri 
те“ tu] ù 9% lJuk dari-is gi y-mi 
li-ba-al-ti-t]ú-(k]u-nu-ti ® 6 I[y) ša-al-ma-tu-[nu lu ba-al-ta-tu-nu] ? š[u; 
lum-ku-nu ma-har dutu ü n] * P dgN.ZU—IA-TA|ŠA-ar M 
шаша mar.tu * ki-a-am iš-pu-ra-am u[m)-ma šu-m[a] 19 [x] x x x x ka 
AB BI DA AD ©! m (et H fel abgebrochen) (К: 
Y me-hi-ifr а-а 
100. ВМ 12, 304. СТ 0, Pl, 34. — Tafelober- 
fläche te K 
Vs) ta ia * qi-bi-ma 3 um-ma KA-*a.a-ma 4 be-i ù 
be-el-ti li-ba-al-li-tú-ku-nu-ti © lu Sa-al-ma- 
шеш ab na-si-ir-ku-nu re-eš da-mi-ig-ti D-ku- 
п] * li-ki-il * a-n I-mi-kf{u]-nu aš-pu-ra-am 19 šu-lum-ku-nu ma-har 
be-li-ia ù be-el-ti-ia " [lu] da-ri x tato Zeile der Va, ши 
б p des.20—na-si iris V a, лаа) "2 iku а.а 
ma ™ ad-di-in-áu 
101. ВМ 80409. Bu. 91,5-9, 548. CT 52 Nr. тот, PL 35. — Flotte Schrift 
Va) "fan a x] x ša 2 [qi-b)i-ma * [um-ma] ku-ru-um 
mat[dutu rduk li-ba-al-di-tü-ku te-zi-ba-ni-in-ni 
* [ni-di] a-bi-im ú, i? [x x]—9za.ma.ma e-si-ir-ma * [kima Йа ta- 
ag-bi-a-ni ` а фи-тпа-а ü ahu x x x 
өө. а) E h Raum allerdings sehr 
P b) € ast nic hweisen und deshalb 
inen Name E PN-Element 1А Ы 
н \ ei Th. E т (1926), 8. 10, 
©) Di ” heinen das Wort 
x П pidum 18, 
іш N nt due t eine 
th F n zu vermutenden ersten Не 
ter jedoch nicht kann 
et R hnlich wäre? Trifft 
das zu, $0 wäre d: р Zei еп, 
100. a) Die E 2 halich, deutlich von IA in Z, 1 Ende 
4 i h ia in beelti-a, Z. 10 Ende 
р) Woh и 
101. a) Wegen temp zu (ӨМе<-ри>-ші oder aber zu 
ren. b) Unsicher, da PN m und Schreibung 


BRIEFE AUS DEM BRITISH MUSEUM (CT 52) 





99. BM 8105; 




















1,2 Zu a 3 sprich: “ am Wort ISmeSin 
° Sama und Mardı uch fi it erhalt Ihr 
möget wohlbehalt Vohlbefi bei 
Samas von Dauer sei 
* Der Oberst Si » hat mir f An қ 
kappidat ©)! Schickt mir Antwor 
uf meinen Brief 
100. BM 78404 
1 Zu meinen Väterchen ® spr w Aa: % + Mein H 1 
р t wohlbehalten (ш Der бо 
с möge euch zum Ë Bef 
Herr F at er mir eine 
Sin-násir, * Dem Ali-malı M Fald 
übergeben 
101. BM 80409. 
"Zu 1 t Kurñm: Sama 
und Marduk mögen euch gesu 
* bin ich nicht u len. ? Ich 7 f Zamama 
99. a) M p 
en b) 
9) -am 
































lem A з il rgeben und 
Vor eu Т Аш 
lenheit erfüllt. 2 W i ig! B 
schleunigst hierher 
102. BM 8o: 
D i i 
ir getroff 1 Т ü 
" lem des K [ N 
Bes Boot b k 
103. BM 8050 
1 Zum Obmann der Kaufleu! d ama: 
und Marduk mögen a r Rin 
hirt & T Von Akb 
rum, dem Bruder me f amten zur Di: 
iti Ob jar, Baby a Fruch 
wasser an Kindesstatt a F У 
з abe: ich Gerste- und Jahr г 
а Ich habe 1] Baby, d 
ich aus sei hi f a hab 
101. a) ы ә 
102. а) Vel. F 7 








0 (unt. Ra) 2 [x x x] x i an wei weitere Zeilen und 








die erste Zeile der Ri hen) (Rs) Y x x x 
d vam še-ba ù s[i]g-ba ú-ul [x x x] “ 1 
iaar” at-tar-dam > šu-nu w -g8)-er-ri-bu- 
klu-un-kam-ma ™ [šu-bi)-la 
104. BM 80320, Bu. 91,5-9, 457. CT 52 Nr. 104, Pl. 36. — Oberfläche 
stark angegriffen flotte Schrift 
1 а-па a-wi-lim Sa dmarduk ù-fbja-al-la-tú-3u 2 qi-bi-ma 3 um. 
та ma-an-nu-um—ba-ln-ugda (0 ü 4šušinak—3e-mi-ma * Sutu ü 
qmarduk aš-šu-mi-ni da-ri-iš uy-mi © li-ba-al-li-tú-ka 7 lu Sa-al-ma 
acta lu ba-al-ta-a-ta ingir na-si-ir-ka re-eš-k[a] а-па 





da-mi-ig-tim li-ki-il 10 an n{j-B-pu-ra-am D Su-lum-k[a 

















t[u}-ni ú-ul bi-it-ka-a 1 a-ab-ka ina mu-üh-b[i]-ni 3 a-[n)a mi-nim ta 
na-ad-d)i Y [a-n]y-um-ma Pe-r[j x x x х) [dJyb-pa t[a-bi-la- 
ak-kum] ! а 1 ma-na ŝa) 2 [mJa-[na] (unt. Ka) 29 ki-ma i-ba 
Sech * ü ба ki-ma ta-aq-bi-a|-an-ni-a-Si-im (Rs) ® Su-bi-la 
an-ni-a-ti-im-[ma] 22 kù r па 3 ma-na ® mach ta-ha-as 
беры # а-па Жа) dub-pa-ka tu-Sa-ab-b(a}-la-a{n}-ni-a-di-{im] # i ni-id 
li-in-ma ™ I{ij-ib-la-ak-kum 7 Suku ú-ul nišu = še-um an-nu-ú-um 
105, BM 80557. Ви. 91,59, 695. СТ 52 Nr. 105, Pl. 36. — Ele 
Kursive 

у)! ie marduk ú-ba-9JHagú-(S]p * qie[bil-ma 
з um-ma а-а шата + qutu ù ¢marduk dacriós 





dutu lukur dutudumu <mu 








u ¿mi  li-ba-al-li-td р 

nus > itär—kinu-ulm] "a a: i-ka i-da-ab-bu-u[b) $ 

ma-ab-ri-ia ? al-kam-ma 1 -w{a)-¢-(t)y-4i-na li-in-na-am-[rJa 

103. e) Man xx x) x b а-а n. f) Vielleicht eine 
F rubi K 2 freie, unsichere Ergänzungen, 


104. a) 5 г abar F tt a 




















w. 10 (hre 2 
104. BM 
3 am Wort M. 
‚chützer, п 
schreib 
Dauer sein 
Haus”? м, 
mehr schi 
ine Mine 
du uns ver 
Minen, d 
besagter Se 
105. 

Zum H 
Wort Mardu 
it gesund 
Itür-kinus 
103, a) Anal 
105. а) 1 











BRI 5 SH моз! 5 8; 
erste- und Woll Er 
[ und Ur Я W schicke 
Hochwohlge N prich 
a ' п Marduk 
кеңе illen fü t D. t 
lir; H dein Wohl a r 
15 Waru! Nui 
lamassašu; 4 und A ji N 
rhalten! * Di 5 N Tochter 
beklagt ‹ Т a mir 
b) oE 
4) 















































58 6, Pl. 36. — Oberfläche 

m ачи * [q]i-[b]i-ma 

nfa] * Sutu ù dmarduk aš-šu-mi. 

li-tú *a-bi lu-ú ba-ti-it lu NIE? 

өсті ir nasir a-bi-ia u¿misaam * ma-har qutu шей dari 

Was. bannt № aq-bi-kum-ma (ши. Ra. 

ulm a-ku-ma 9 [d] yb. di i (Rs) ч dub-pa 

am ú-ul Ca К ma-si u a-mi 38 [x]-ta-AD % 1 [а-па 

amJarduk—la-n u W is-sä{nj-ifn]n{l-ma [u)m-ma a- 

na-ku-ma 1° g-wi-i xxx dEN.ZU i а-па mu-ti-ša * 2 dumu 

тез al-da-at # d а a-bi-jfa yj&-ta-bi-lam = m{e)-hi-ir dub-pi. 

107. BM Soqta. Ви. 91,5-9, 551. CT 5 107, Pl. 37. — Oberer Rand 

aby ffen. Oberfläche stark angegriffen. Schrift war einmal 

scharf geschnitten 

қ 5-а) # qi-bfi-ma] э u[m-mJa #marduk—na-şi-ir 

mía] * wan šu-bu-li bei i am 4 (Sje-{ajm basi 

лат ina é i-ba-aš-šu-ú 7 (gjk-mi-sa-ma * 1 urgisbándutu 
!iskur—ar-rum ° [а-п}а ma-bar be-li-ia u$-ta-bi-lam 19 ü a-bu-um 
ti 19 [be}-i lizi[k]-nu-kam-ma " [tJi Rs) D sag-kud še-e 

ati 1 [aJk-nu-k[a]m-ma  a-na ma-har be-li-ia us-{t]a-bi-lfa}m 





108. BM 81036. Ви. 91,5-9, 1174. СТ Oberfläc 


hrift 











Vs) Yana ugula d mes qi-bi um-ma !mardu[k 

ma] * dutu li-ba-[a]l-I(i-iJt-ka * p du tu—qar-[rja-ad 5 ki-a-am 
iq-bi-a-am um-ma &u-n rit-ti “Sum ? а-па т ma-na 
13 gin kü-bab б mu 15.k aam ° [i-na-an-n]a 
iJb-ni — fi-šum Su sag ir Jua-ti u 15.kam Ü [a-fa- 
и ib-ta-aq-ra-an-ni w salg Ir San з xx 
i-nfa) uD.xın.xunkt і ki-a-am ib-ni—disuím ijq 
bila WA d ü qutu—qar-ra-ad # а-па ma-ab-ri-ka 


dingir.rakt fü-ur- 





BRIEFE AUS DEM BRITI! 





106. BM 80442. 





1 Zu meinem Vater, den Marduk gesund erhalten hat 
Wort Marduk-musallim: 4, * Samaš und Mar 
meinen V and erhalten! $ М 
7 Dauer sein! * * Der Gi 














in Vater möge gesund, wohlbehalten 





(und) ve 








täglich bei $ата von Dauer sei 
Betreffs der Ali-abati 1) 
soll mir die Urku 


verabreicht. 18 Bis wann ™ ist sie 











ochen und !* man hat mic 
klärt): 1° „Die Dame ist die Ehefrau d 
ihrem Ehemanne zwei Kinder gebore 








Vater <m>einen Bri 


107. ВМ 80412. 





schic n Brief 











1 Zu meinem Chef % 2 sprich: з am Wort Marduk * Was den 
Abtransport der Gerste betrifft, * über den mein Herr mir geschrieben 
hat, % 7 hatte ich die vorhandene Gerste, die sich im Hause befindet 
eingesammelt und * zehn К Samas-Seamaße mit Adad- 
šarrum ° zu meinem Herrn gesch H Ferner schicke ich hiemit 





Abum-wagar zu meinem Herr 





möge mein Herr ausstellen W ш т schicke 





ich hiemit den Restbestand b ап meinen 
Herrn. 
108. BM 


1 Zum Obmann der Kanten 








h: 2 am Wort Marduk 

3 Samas möge dich gesund erhalten! * Šamaš-qarrad š hat mir folgendes 
rengt: 6%, Еіпеп Sklaven hatte ich von Ibni-I eine Mine drei 
zehn Sekel Silber vor fünfzehn Jahren gekauft. 91 Nunmehr hat besagter 











Ibni-Išum besagten Jen ich vor fünfzehn Jahren gekauft hatte 
soeben von mir vindiziert. 12 esagten Sklaven 

тобе Lücke) (Rs) Mo w det sich in Gewahrsam in 
Sippar”. * Das hat Ibni-Isum mir gesagt. #', % Hic 
. hicke Ze 

п, nach Babylon. Dann * soll die Sache vorgenommen word 








Išum und Šamaš-qarrad zu dir. 


ken 


» Sache 








108. a) Seil, des Wat Den w š 
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109. BM 80934. Ви. 91.59, 1072. CT 52 Nr. тоо, Pl Stark zer 
törtes rundliches Täfelch Beschädi pare 
Kursi 

y na bet а з ufem)-mfa] өлі. n[a)-kar-tum-ma 4 bn 
тей dumu i[ r] Aan 3 ri-qú-uzzu а-па VEER ENK € јла sin 
am tr sil ka ú-ul id um-ma Su-ma Sum-ma tig 
hi.a * Sum-ma ligii 29 (ki) um-ma 

min d (Rs) Y a-ta-g-fall aria 
Б i Su-at x i-na шерім 

x tu[m] in pu-u: x i х наға ша 

bji-la-kufm] ° X X] x RUN bell {x x 

110. BM 80250. Ви. 91,5-9, 384. CT 52 Nr. 110, Pl, 38. — Musterhaft 

ar- Autor 1 А х aS-pur-ra-am * kima 

n {-ра-а1 т 9 гі WI (Rs) ™ а-па rabi 











111. BM 78364. Bu. 88,5-1 CT 52 N PL. 38. — Schwer mit 
nmener T Beren Tafel. Prätentionslose, teilweise 
" x a amma s)a-am-su—i-[y-[n 
109. а) T пе. b) runde Klammern Geschlossene 
h 2 с) Vielleicht elt x] x und ein 
a 4)7 lich, Identifikation. un 
е) ndern unvollend, 
110. ai тА һ. b) So auf der Tafel, „Kasus 








Mor 





109. 


b) rbal 


ау 
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Y [x xx] x up .meš ок Ивмохм) Y k[i-a-am ú-lam-mi-du-ni-in-ni 
[v]mma lú.[me]š un.xın.xuxkt dumu-munus 
meš-šu-nu а-па Ela [x х) 4 dul ú-sa-ad-du-ú ib-ti-a-nim- 


lú.meš UD.KIB.NUNK 19 du 


а-па ka-re-e ša be-li-ni * i-p 














m ú-lam 





a ú-še-er-re-b[u] U" kia 











XX Xx x x x a-na 





a 12 |a [SJu-ru-ub-k[a] aq-bi % à x dutu ta a ay x x [н ta la ú 





xx w [x x] a: vi ru W [x x] xx (unt, Ra. 
abgebrochen) (Rs) Y ххх? ja kù 





babbar i-šu-m[a] Y x kù-babbar x x x x x x iş-ba-at-ma © # Mi 


a-am iq-bi-sum [u i-im-mu-ka tu-ka-4[z x x x] x x x x 








"ххх ša lukur ĉutu x [x x x] x x 
[x x] tt 1G кі” an-ni-tam i 


1” [x x x] x BU ta x x 











(das Weitere abgebrochen] 
112. ВМ водот. Ви. 91,5-9, 540. CT 52 Nr. 112, 
aft. Hübsche kleine, tie 


(Vs) Y [ana x}-x-x-tum 9 qi-bi-ma ® fuma 


PL. з Tafel zer 
ingedrückte Schrift 





brochen und schad! 








а dJEN.zU—a-zi-ir-ma 








3 [8] utu à dmarduk li-ba-al-ti-tú-k{i] 4 ša-al-ma-ku la ta-na-ku-di 


8 ana ma-an-ki-sikt b griu ak-Su-ud * [x] Se gur i-na é ku-nu-ki-ia 
7 [p]i=ri-e-ma а-па i-ni-a-tim id-ni * [Sumem]a зем 9 pé-ti-a-am 9 [x х) x 
т-та kü-babbar 


ti-di r sú-ba-tam id-ni-ma 19 (su]m-(m)a Seam $ 








-actim id-ni (unt. Rd) ® urud qú-ud-da-tim à 


urud pa AŠ Š pa pt ma (Rs) W lú bun.gá a 9-na itu r.kam.ma 





m ma-li Haam 36 lu ka-si-im 17 TÓG ar-ru-ra-am 








+. c) Die ganze fol 





111. b) Nach Wal m Zeileasnfang bis b 
gende Zeile weggew 









пайеп zu den 
b) Zeichen pr. Etwa mit кїм zu verbinden? c) So, ein 
am. d) Zeile beginnt mit einer Rasur. e) A scheint 






























































BRIEFE AUS DEM BRITISH MUSEUM (CT 52) 89 
von Sippar ¢ ides zu meiner Kenntnis gebracht Die 
Bürger von Si re T s Klost ie 
nicht verproviantiert. Sie haben Нин mmen H und т © den 
Speichern unseres Herrn ™ ha al man sie verköstigt. $, 19 Und 4) 
jetzt werden die Bürger von Si ichter ins Kloster eintreten 
п". 4” Das haben sie zu т Kennt! w, 39 Ich hatte 
len, du sollest n Kloster eintreten 
lassen, W ferner Zeil 
Silber hat und 4 il hat е МИ” und 
hat folgendes zu ih A dir 
” ler Samaš-Stiftsdam 
wird екшені eh ” Das hat Д 
zu meiner Kennt h n. Schu 
112. BM 80401 
1 Zu Muhadditum ® sprich: а in Marduk 
mögen dich gesund erhalten! * Ich Ibehal ngstige dich nicht! 
Mankisu » ich Gerste entnimm 
meinem versiegelten Speicher ausgal als Miete für 
Mietrindergespan w in entnehmen 9 ver 
magst, ver in Gewand und 1%. їз kauf 6 r Silber 
und verausgabe (si € liete für Mi rgespan 
0) 12 die kupi upferne Axt Ð! 
14:10 Miete Mietarbeiter 4 M ам les Rohr, das ge 
wachsen ist, geschnit i í chieden 
b) + ist über 
n di Ee d i 
m Si d) E 
h 1 r 
unzusammenh W b) S 
um 1 ` ©) Hier bere 
Ó ' АН 
S. 850 link ау H A Меп 
°) 











habe Si » 
lir Ó N 1 

neiner Ank E 
113. BM 
ic reffs der Н, 
' en Hi 
Mieter 
Herrn ich h 
porener Нег 
112. Stol һ) 

hn p М 

eg к 

5 1 
113. a) 
Ан 
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114, BM 78310. Bu. 88,5-12, 178. СТ 114, Pl. 39. — Späte 
Kursive 
1 [а-па a-w)i-le-e ša dmarduk ú-ba-al-la-tú-su-nu-ti ® qi-bi-ma 
з um-ma P dex,zu 1—su-mi-ma & dutu ù dmarduk dach 





nai l-bq-alli-tú lu šaalma-tu-nu lu ba-al-ta-tu-nu 
nu а-па da-mi-ig-tim ? li-ki-il * 


lum-ku-nu 


w ü be-li-ia am-mi—sa-du-qá lugal. є 








ma-bar dutu dmarduk 





Su-ul-mi-ku-nu as-pu-ra- 








la-ri >" Pir—atas-me-tum 
nagar ü dex.zu—na-diin—Su-mi nagar * 54 dumu.meš ba-gi-ni 
ša i-na bi-ir-ti ™ bà d —am-mi 14%! X pi-i x ar-pi-tim ® М wa-aš- 


bu ana See gú.un asa ала UD.KIB.NUNKI am-na- 








nim ™ jt-ta-al-ku-nim  a-na ir—ttas-me-tum nagar 








ik-ku-nu-Si-im la tu-uš-ta-a-ma 24 art {d-ur-da-ni-is-Su 








115, BM 80649. Bu. 91 5-9, 


СТ 52 Nr. 115, Pl. 40. — Oberfläche 
ine und teilweise enge Schrift 








Wohl zwei Zeil ma] #gx.[zJu—iri-[b]a-lam- 


























ma] ” 9 [utu] ù dmarduk 4а u ,-mi] ” li-ba-al-li-ti-(ka) Y Iu 
Sa-al-ma-a-ta lu ba-afl-ta-a-ta; ir na-si-ir-ka re-e8-k(a] а-п[д da, 
mi-iq=tim) © li-ki-il 7 а-па Su a&-pu-ra{am) Y Su-lum-ka ma- 
har dutu ù dmarduk ” lu ki-ma ti-du-ú 1 sag Ir.ta.ım 
MW ana ra-ar-ru-ti а-па é dmarduk ™ Ié din.na.mes ká-dingir 
гак а 17 ріп k bbar iHi—e-mu-qi 1г-Ка 1 a-na a-wi- 
lim dex.zı 1—ap-lim a-bi-ia 1% а-па 1 sag ir ta-ak-li-im (unt. Rd.) 
w ana ra-ar-ru-ti а-па é dmarduk a-mi-im-ma Su-bu-li (N 
ше аа-аа) 19 machar a-wi-lim 4ex.zu—be-el—ap-lim a-(b]i-ia 
20 Su-ta-ar-di-a-an-ni 2 tap-pu-ut x x IR/SI-ti-ia 9 a-li-ik-ma ® 1 s[a g 
114. а) Ann kum, ADB 2 Nr. 82 Z. 12, mittels Lesever 
h иги pii ојаг h den Zeichen(resten) und sa 
icht möglich. Ebenfal es mio)ar-di-tim als Weg" aufzufassen, 
h mandita 1, AHw, S, ks, + merdi/etu, S. 645 links (vgl. pü, 
inks E 3)). sehr bedenklich. b) *a-na-a-hi-id, „ich sorge mich’ 
° 0 S. Anm. d) zur ( 
rT b) Ein Erganzun h in Anm. с) 





BRIEFE AUS DEM BRITISH MUSEUM 


114. BM 78310. 
1 Zu den Hochwohlge 
з am Wort Sin-nädin-su 








gesund erhalten! ® Ihr m i; 
Gott, euer Beschützer euch zum E 
eures Befindens schreibe ich. *, 19 Möge eue 
Marduk und meinem Herrn, König А u 


n Der Zimmermann Warad-Tašmëtum u 











Ammi-saduqa, der Stad м r 

sind, 1% 18 sind nach Sippar-Amnanum abgere 

Abgabe ihrer Felder len. 19 <In die L 

Zimmermann Warad-Tasmét " Zi 
ni 22 werden bei euch eintreffen. = W 

ie schleunigst (wieder) her 





115. BM 80649. 
Y Am Wort Sin-iribam: 2% % Samas und Mardı 
it gesund erhalten! Y Du n wohlbehalt 








Der Gott, dein Beschützer, mi 
Wegen deines Befind, 
möge bei Samas und Магаш 
waw Wie du weißt, hat man je ei 


























Marduk-Ter den Brauer Bal 
еке Silber 1% habe ich 1 mit dein 
hochwohlgeborenen Vat bel 
lässigen a W als Müller % f Marduk-T 
zu schicken, 1% E x 
114. a) Auch bei l N 
( links À сум 
ür-A.; vgl. A a) 
man anne 
115, a) ana, і neb ч, 2 
amg: N b) 
St}; біз, nicht zu überse Ee a 



























Ви. 91.5 CT 52 Nr. 116, Pl. 40. — Vor 

' һ ma 4 na-di-in su 
mi-im-n N n Т ki-ma du-un-ni 
ha-ab-tu è t п k ma * ta-a&-pur-ra-am um-ma at 
ta-ma ? šu-up-ra-am-ma bu li-mu-ka * ba-ba-ti-ia ag-ba 
at-ma ” а i 1 i-tum 1 ù ві Ича ir ša 
nu-ra-(tJum D fa]p-qi-id ч a 12 bah du-un-nim ü bw 
ul Д x) во х ta gie eat x 





116. BM 
A 
lli 
115 

a) 
116. аут 
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БЕТТЕРГЕ п 1 gis mar urud # x hasenu 2 ma. 








0.04 zid W,da ол 











mua ina du-un- Gë: S-tap-ra-kum ki-ma ra-bi-tim 








































117. БМ 80466. Bu. 91 7. Pl. 40. — Rückseite der 
Tafel verloren. K Siegelabrollungen (Adora. 
tionsszene mit Zeichen лхо) 
1 ana а-Ыі-а) * qi-bi-ma 3 u mi-ma шінші 

таган К da-ri-is u mí lu Sa a In da-ri-a-t[a] din 

ir na-siir-ka ree na da-mfii)q-{tin 141 * su-lum-ka ma-har 

Sutu ù dmarduk lu deg * Pzalag, —4Sa.la kü-dim ana efi 

rum du mu x ki-a-am i&-pu-{rja-am um-ma šu-ma " (12 9 шіп 

kü-babbar ana 4ex.20—Se-mi i-di-i[n] 1? [ka-ni-kjo-tisia li-ql-a ™ [x x 

x 0) ẹ-ti-rum 12 gin kü-babbar ™ [x x x x n)a 2 ka-ni-ka-t{im] Y [x x 

ив. BM Bu. 91 CT 52 Nr. 118, РІ, 41. — Vielfach ge 
borsten und zerbr mit losen Stücken, Kleine deutliche schr 
kursive Schrift 
! ana а-Ча ® qi-bi-ma 3 um-ma Sa-aldu-rum-ma + den-Ifl 

“nin-lilnin-urtab dnuskasdingir.mes ra-bu-tum ša é-kur ü 

nibrukt © a-na a-bi-ia Кача li-i{k)-r{y)-b{y] * la-ma-as-si id-di-nu-[nisik 

йит] * i-na ki %-it-ti à mi-{SJa-[ri-im] * lu-[u]b-bi-ir 10 P 9 (ло —i-din 

nam (dum) a-wi-la-tum !! [x] ma-na kit-babb li-nam Y [x x 

«туста šu-ma 1 [x x) g ín lu-r[e]-ed-di [x x] x a-ma-ha-ar-su Ü [x x x 

exx? x) id-di-ifn] (Rs) 7 [gi)3 má a-na kaskal 
арна [a-n)a-[)u a=ša-aq-qú-6 má i-nfa] ka-ra-si li-id-di-nam-ma 

° an-ni-talm acia] ір-гі má Su na kaskal bàd—a-bi 

езшш! 7 |a He "itu 3.kam la d-ba-x [x-3]j 39 as-sum pu 

16. hen #8; n t Homoph 920). b) Wort 

я nl pubri beabsichtigt. е) Wort 

117. a) Zu erwarte weise auf der verlorenen Rs. ge 

a haben. Б) Lautwert bei Thureau Homophones. 
N 3 a) v т-та oder y ergänzen 
Im Original 2 b) Ergán ht zu erfa-y)b, Dann wäre 





n, zu lesen. с) Rest könnte 


2 Ihre Kleider, a kupferner 


terial für Sklavin(nen) 








in einem ledernen Eimer, * vier Sea Mehl, ein Scheffel Brotgetreide für 
die Burschen, * Ziegenhaar. Das ist (e 
was sie aus dem ( 


Wie (bei) einer gr 





117. BM 80466. 


1 Zu meinem Vater * spric mi: * Šamaš und Marduk 


1 dich für allezeit gesun 








von Dauer se ` Der 


n bereit stehen! * Dein W 








von Dauer sei 
», 19 Der Goldschmied Nür-S 














Silbe lten Urkund 
Etirum ( erabfolgt 
Urkunden w 
118. BM Воз 

* Zu meinem Vater ® sprich: 3 am Wort Sallurum: 4 Enlil, Ninlil, 
Ninurta und Nuska, * die großen Götter des Ekur und von Nippur 


* mögen dich, mein Vat Den Schutzgott, den 











ben haben, * * laß in Ehrlichkeit und Gerechtigkeit ein ho r er 
reichen ai 
10 Sin-iddinam, der Sohn des Awilatın t mir Mine/Minen 
Silber verabreicht. 1% [Ferner] (hat) er folgendes (erklärt): w 

will ich hinzufügen!” W wer von ihm in Emp 
fang nehmen. 1% Gerste 1) im Наш 1 hat uerabfolgt) 
sol gen! 12 Ein Boot für die Reise nach Diir—Abi-eSuh (vier Zeilen 
unbrauchbar) 2 des Hochwohl; nen. 22 Werde i 





nunmehr stromaufwärts fahren? * Ein Boot soll er mir im Lager verab- 







folgen und * dabei [keine] Schwier machen! *, 27 Besagte 
oll man für die Reise nach Dûr ub nicht „nehmen 
Monate (lang) soll man es nic hen! 29 Was 
Kotfladen an den Ober 9 vom 
ntscheiden ү п entsp b 
152.14 Z. 6, in lilabb ndieren 
































lül ma-ru [k 
ma? dutu luk da-ri-j[$ umi) * l-ba-al-li-tú-ka š aš-šum 
nay kisih a ama 2 1/3 mana kù 
ab 4 » м tla-b)i-[la(-ak! 
120. BM 8 Ви, 92,5-9, 995. СТ 52 Nr. 120, РІ. 41. — Tafel rissi 

it st nschäd onumentale Schrift 

14 т-та dutu—mu-te-zi-ib-ma 
‘dutua al-li-picka * а-па (егет du b-pa-t[i] ma-ab 
а tezi-bu 7 ù е ui am 9 jfi)-kam-ma 
BI x H SKI x x i-qi-ta-am TE 
tia MW уа u a-al-ma-at © dy 
pa-am Sa šu x Aach ід a-an-ni-qú-nim 











121. BM 80360. Ви, 91,5-9, 498. CT 52 N ' ісік 
ada arduk ú-ba-al.lJa-tú-šu ® gf 
bi-fma] ® u * dutu ù dmarduk da-ti-is 
umi 6) li-ba Ema-t ata Dn da-ri-a-ta 
dingi i. i-iq-ti-ka li-ki-il * šu-lu[m)-k[a] ma-har 
tey,20—bi wk àn ыша é-gal 
baus é-ga KÙ GES. Diva 
з а a al 1) M kù 

119. a) Praktisch f se nach ergan: 
120. а) 5 т г gemeint. b) Die Spur am 




















b) 











тоо ALTBABYL 
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babbar il ù kù-babbar аз % a-na-ku-ma 
а-а-а) (Rs) ™ Га.5а dJulmu].mes 4ex.z[u—ha-zi-ir zt 
qi-nim-ma gud alpin.hi.a w ч-й 9] 28 icna-an-na 





mi sú-[B]a-[ru-ú Sa ugula ¢ Аг 29 р) чта a 








du-ú ® a.[š]à dumu.mes sex.zu—ha-zi-ir ta-ú-um Y a-[nJa-ku aš- 
ta-a-am ® qfi)-b gud.hi,a-ia la ú-3a-ad-d[u]j-á ® ù Sum-ma 
zud.hi.a m * i-(plu-(šu] а-па sü-ha-ri-ka qi-bi-i-ma # si 











ilp-ra-am k 





ВМ 80590 + 81 
pl 
Vs) 1 а-па a-wi-lim ša dma ba-al-la-ti-Su 2 qi-bi-ma 3 um-ma 
bima * dutu ù ¢marduk da i © li-ba-al-li-tú-ki 


ma>-a-ta 7 [š]u-[lu]m-[k]a [ma-barJ 


2. Ви. 91,5-9, 728b + 1624 9. СТ 52 Nr 








42. — Kleinere liche Kursive 





du 
duty 
ИО 


u[t]u ü dmarduk * lu deet 
























a.5A gig na 9] # na-di-it du tu Sa i-na gla-gi-im] ® a- 
aat a-GA x 19 a-mu-ur hi UD x (Rs) Y j-(IJi-ImJa ifd)-bu-ub-i-ma 18 šu- 
up-ra-am-ma ™ lu-ul-li-kam-ma 1 it-ti-$a lu-ud-bu-um-ma 18 a,3à $u- 
atu а-па gü.un 919 ka-nfi)-ifk)3u Ца x] x 2 {y 1 

du-bu-ub-Sim]a ma-am Su-a-(Uy  su-up-ra-am pe ¿ma-am 
¡actu 0 3 а-па 3 u ¿ami lirra-ha-am 2 а-па ma-ah-ri-ka lu 





123. BM 80851. Bu. 91,5-9, 990. CT 52 Nr. 123, Pl. 42. — Deutliche 
Schrift 


(Vs) Y а-па be mía] 5 um-ma dutu ma] $ utu h 














*[marduk a *as-sum še D 

um in * adi ° bu-tu-uq: ] 

(unt, Rd.) 19 а-па a. š à -im x [x х) D a-di i-na-an-na 09 ni-ik-ka-li (Rs) 
121. a) Z. 164. ent ER 

122. a) Join” W eptem honetisches Kom 

sent”. c) Erga Sichen Frauennamen 

icht belegen kanı leicht ur gelesen werden könnte. d) Dem 

Sinne nach erg heint der Schreiber das Prädikat luñési ver 





f) So statt der zu erwartenden Nominative 


Wiederholung der Wörter in 2. 22 























(Verpflichtungen] de i s ? Das Feld der 
Söhne des Sin-þāzir h 2 und die 
Pflugrinder gezwungen, (die Arbeit tell t ie 0) 
folgendes (erklärt) © des € t 
wungen! Feld der Sohne des Sin-häzi ich М 

auft. # Befichl, daß sie Г lie Arb 
ustellen Т inder ` п, 
(dann) befiehl deinen Bun А A ickzu 
ben 
122. BM 8059 1 

1 Zum Hochwohlgeborenen i . 
Wort Samas-rabi: 425; ім r all und 
erhalten! * Du më, u t " dein Wohlbe 
finden möge bei $ата und M; › 

* In Adur-Biza a 1, Hufen der a 
funden DÉI ih t 
% möge binnen d rasch I 2 hinauf 
komm 
123. BM 8085 

1 Zu meinem Herrn * spr м ama: 
und Marduk m ffs der Gerst 

Huzälu E 
{ b) е) 
nach a 
122. a) Die ph 








тоз BYLONISC IEF 





1/3 ma-na kü-[babbar] м ma-ah-ra. 


1 u li-ib- 
n kù-babbar * a 


їз то gur še-giš 











ba-ni % tú-ub 10 na ša dub-pa-tim Y ub-ba-la- 

kum ™ kü-bab a-ar-pa-am 1 dam-qá-am i-di-in li-{ib-ba-Su) 
tiib iš-tu i-na- шош, 5.kam ma-ab-ri-ka 3 ni-nu-ú ( 
a-wi-lum Phu-za 4 ir-tiiq i-pa-la-an | -ni-a-ti (linker Rd. 





ma a-na-ku-ma 3 iš-tu la ri-qú = lu-ut-ta-la-ak ® um-ma u-bar—sin 


зэ la ба аак 





124. ВМ 80752. Ви. 91,5-9, 890. СТ 52 Nr. 124, Pl. 43. — Oberfläche 


stark angegriffen und verklebt. Musterhafte Schrift, jetzt schwer 





dmarduk t-baal-la-t{i 

















з [qíj-bi-ma 4 (um-m)q Sar-rum—ba-ni-ma atu ù dmarduk da-ri- 
iš u mi © [li-b]a-al-li-tá-ka ? [ајла gis dr. bia ® š (Sa ina é-gal 
lim ° х x Ku-nim 19 [a-n]g na-ka-si Rd) Ú [x] x x x 
Déi Rs) 1 [x] má š x [x] x Moe-magišür.bi.a 36 j-na-ki-su 












a-Sum ina 1% mu-ši-im ü ka-sa-tim 1° [fJu-bu-ri-su- nu] 18 [Sjumema. 

má i-la ni-(nJe-di-in 1 [kJa-ni-ik-k[a] а-па PA PA 39 0040-4 а-па Гајы 

banda, Su-bi-l{a)m|-m Aten Zeilen der Rs. unleserlich. Erste 

Zeile auf dem ob, Rd. al w beschrieben) 

125. BM 8 323. Ви. 91,5-9, 1198 + 1900,10-13, 103 9, CT 52 
Nr 43. — Ohne unteren Rand. Enge Schrift ohne Zwi 
henrá r BM 81060 kollationi 
1 а-па be-li-ia * ql 3 um-ma i-1G-tum. šum ša 

itu орки ал an-nu—Tra-nt: L ëmm 

Hitt l-li-a- pu * ta-aš-pu-ra-an-ni 











ana ka-ra-Si e-ru-u[b-ma] ° i-na Ка-га-& a-mu-ur-ma it-[tJi-[š]Ju 19 1 ad 
bu-ub ki-a-am ah um > um-ma ə-(na-ku-ma) Y pLli—i-qi-ša. 
am ma-an-na-šu 32 ša si-il-li-a ta-al-pu-tu-šu 19 at-ta а-па ma-ru-ti na-ad 
na-ta-ma М а-па i-li-ik 6-ti a-bi-ka 18 il-te-qú-ka i-li—i-qi-ta-am ™ it-ti 





ka а-па ab-bu-ti-ka ša-k(i-in] t aím)-m(i)-n[i] x x x t[a)-bi/ap-ti (mina, 


124. a) Letztes Ze gradiert 
Join” W 5 1975. Б) Sinngemäß aus geringen Spuren 











tis 
wir bis jetzt 




















ufgehalten. 19 Zehn Kor 
ein Drittel Mine Silber © м, 1 h 
stellt. Zehn Sekel Silber 19 verabfolg, 
In bringt, * war) geläutertes Si 
(hat) Ubar-Sin 
124. BM 8075, 
Zum Obersten П 
Sarrum-bi 3 
alten! ? Bet rE 
ann oder dem А 
125. BM 81060 
1 Zu meinem Herr w 
daß * du mich ta M 
hast 09213 Du t Ó 
zum L Heiner (Adoptiv)f 
mit di n 
123. das Feld ә 
125. а) 


S DEM BRITISH MU 











то; 

w m Preise) von 
halı r ufrie 

x n) gut(er Quali- 

t ich: * am Wort 
Boot 

* Was (das betrifft 
Walker 

ъ 5 














drei Zeilen 

tim la ¡Su an 

(біт © 4 ta-ad. 

it-ti-p ti 

peli Su-ü 

126. BM B 
w 























р a ma-ar ma-an-ni {а х х 9] 3 ar-ka- 
з я na-di-in—Su-mi а-па тати 
ta-ar-t dn 7 ele-nu-um-ma na-di-a-ku * ù 
ШУ me >su-mi-ia li-id-bu-um-ma 
i % la ta-pa-ar<-ri>-ki ú-la im-ma-ru. 
қ i-ir 19 q-{nja la-ma-di-ka 
01,50, 842. ( r. 126, Pl. 44. - Kleinere, en 
D А Zur Wie 
1, 7. 13, und öfter 
i i yaeti-ia il-t 
b а KA-KA-di ai! 


























к) 








тоб e 











A d da ib-na-tu 
bu-ra-at a-m: 








h-ri-ni (Rs. 
ù il-ta-ge 





a ù x ra na a ú-sà-ni-iq-ma 





ma-ah-ri-a iš-ša-ak-nu 19 i 

















il-qú-ú а x 
19 ù miJis=ru-u[8] mu zu uh ta x 39 id-ni-im-mi ša qa-ti x iena-an- 
na Sum-ma [x] x x # ú-ul ni-ba-lu-ut ли эз дш ina é iš ] 
м ninda ü me-e nu-z = ú-ul i-ba-aš-ši-ma э ini 
UT x x hax Ra) * i-ma-ha-ar x 29 ú-še-ra-a[b ++.) 
ма Rd.) # aš-pu-ra-kum ša ta-ma-li-ku 22 mi-li-ik 








127. BM 80592. Bu. 91,5-9, 730. CT 52 Nr. 127, Pl. 44. — Schadhatt 
flache Siebelabrollungen. Schlechte Kursive 











All 

Vs) (а-а) x x x x *[qf)-bi-mfa) 3 [um)-ma sivin-du-ubema] *[ d] ub: 
pi uš-ta-bi-la-ak-k[um] * itu 2. ka m * ma-bar a-wi-lim dex.zu—be-el 
ap-lim ugula é a-ab-ma * ša i-qá-ab-bu-kum e-pu-uš ° i-na kù- 
babbar il-ki-ka !® а-па ni 4 a-ma-ab-ba-ar-mía] Si ku]š 9 me- 





е-пат tul Sa-ak-na-ku 99 а-па 2 u emt (Rs) Mx kus me-Se-en па-ар- 


ta-ra-ti W šu-bi-lam Ma 





na-ma dub-pf 19 lu-ta-bi-il-ma ® li-il-qú-ni-iš- 





128. BM 











49. Ви. 91,5, 988. CT 52 Nr. 128, Pl. 44. — Oberfläche 
teilweise angegriffen, Schrift an sich deutlich 

(Vs. — Ei ilen abgebrochen) Y [um-ma t]a-ri-(b]a-[fJu[m-m]a 

(аја й таг m{)-im ®' li-ba-al-li-tú-ka © 1[0)-ú ša- 

al-ma-a-ta Y r sag ir a-mu-ri ® i-na qá-ti Фат. ага ” t-da-ap-pi- 

ra-am-ma Y itu 20 u ¿mi i-na ba-la-as bi-ir x ка) 9 biriit uru 

ba-sumki 1% ù Si-ra-mahk п tera Van 1 šar- 


ra-am ú-ka-al-li-im-tu-ma Y" а-па ma-as-sa-ar-ti 





pa-qí-id 3 Haam 








i[q-bi um-ma $u-i-ma W dam.gär x x x Kran 

126. a) Fa 

127. h АН», S. de ni n; letzterer Lautwert 
мт reau ` Dangin, Homoph: h Z. 14 ergänzt. c) Zu 

128. a) E "п Велт, nicht gelun und viertes Zeichen viel 
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führt und niemand * ist bei uns ein- t oder 





identifiziert, abe ihren 





M bei uns einzutret 





at unt 





ie gelegt worden war. 1% Nac sie (es mmen hati 
den in Rede 


händige mir das Verfügbar 











im Tempelfaus dem Hau. ` ent w 
Wasser ibt es nicht und i 
+ empfängt ° bringt hin/herein w 
w", 3 Ich sch dir. R. аз du raten kan 


127. BM 8050 








"Zu з * ат Wort Sindub schicke ich 
dir meinen Brief. * Zwei Monate % 7 tu b Г hlgebon in 
bel-aplim, dem Obmann des „Hauses“, Di r dir befiehlt 











° Vom Silber d Leh " h 
Tagen 1 schicke mir 14 ein (P a Schuh 
Versammlungsleiter” ist über mic hen worde 
Versammlungsleiter” (erklärt): „Meinen Br 
Jann %9 soll man ihn ® mit а!” а Ich 
128. BM 80849. 

Y Am Wort Taribatun Samas und Marduk mögen dich für ай 
zeit gesund erhalten! # Du mögest wohlbehalte Der Sklave 
Amur war seinem Händler entlaufen ш v nzig Tagen 
1 hat man ihn Y aus dem Bezir E wischen E 10 und 
Siramah 1” zurückgeschickt und 1% ich habe ihn Könige t 
und ™ er ist in Verwahru ‚eben. W Е ndes erklärt: 1% „Рег 

y er b) ) 
Зем 2.5. b) 
E кіш 































Ort 
ra-ba-al 
t 

130. BM 
Taf 

ta-an 

131. BM 














Mus 





terhafte 


ma {а-та a-ha, 
па temi ša ta 








Rd) ig 
u-ur-ri-tum (Rs) 
iit gü-ha-ar-tim 
a.mu—ba-ni-aat 
lin-nam Y dumu 


bi-l[am) Y me-hi-ir 
Pl. 45. — Obere 
tief eingedrückte 
iim 4 [li-ba-al-li 
п bis zwölf Zeilen 


licil-qí ü sü-ha-ra- 
ка)” qa-di-i 





Schadhafter 
ft, jetzt 




















RIEFE AUS ой 3 
Händler a M, e ist der eines/r 

1" Nach Babylon hat гі . den Händler 
129.1 

Y Ištar und Tasmétum * Über 

Ištar und Tasmétum * für di 
vorhanden ist, 1 г м u 
denken für @ h 

i 
130. BM So44s, 

1 Zu meiner Herrin 2 spri N Dein Herr und 
Empfan, a i Wenn du 
131. BM 80494 

x D 
GK » н 






















































BRIEFE AUS DEM BRITISH MUSEUM rr 
5 Samas und Marduk n euch ge ** Arrabütum hat es 
abgelehnt 9, sich an einen Gro träger zu wenden und 
(hat erklärt): ° „Ich will den König a 19 Folgendes (habe) ich 
( d 2 “1 scheid, den 
15, 16 Jer kennen und geh (dann) 
e F е Dame ab! Und 
nur in Re Т 
132. 
1 Zu meinem Vater * sprich: 3 am Wort Warad-Kubi: 4 5 Samaš und 
Marduk mögen dich, mein Vater, für allezeit 1 erhalten! * Du, mein 
Vater, mögest wohlbehalten (und 1 Der Gott, dein Ë 
‚chützer, möge dir ten bereit b 
Befindens, mein Vater, 19 # Dein Wohlbefinden, mein Vater, möge bei 
Šamaš und Marduk dauer 
12 Betreffs des Send, a mir folgend 
Schick inen Ber р 
% Das hattest du mir gesagt. 1% 19 J 
mein Billet ® durch Warad-Marduk hn d 
der Stadt werden weggehen. * Г Vater, sch 
а as Feld nicht brach liegen werd 
‚chen, daß du (mein) Vater bist 
133. BM 8074 
1 Zu meinem Vater * sp з am Wor kum: + Šamaš ш 
Marduk mögen meinen Vat nd erha lein V | 
behalten (und) gesund sein! * W Bef р Vater ibe 
ich, 7.4 Das Wohlbefind v 5 Marduk 
von Dauer sein 
® Was die Arbeit t а Vater 19 übernon 
hatte, (so) Y hatte ich e inem Vater überhändigt, 18 ferner 
bei späterer Gelegenheit 13 zwei E nit dem Fischer Warad-Kubi 
M geschickt. 15 Mit A pi-llabrat 1° schick дет! Me 
und ein Gefäl wei Sea Inhalt Pech zu п Vater 
131. MVACG 44, S. 79 А b) rum mit 
ana nich СУ ыс auf di 
jetzt in Z. 11-13 nicht Adressaten 
der einen anderen E ма 








u-ti-i i-il-la-ku-ma 21 


i 3 gi ma-ad-lii 3 [x x x 


а a-la-kam nie Am © # [Si- 


i i-ta-n]a-pa-al 9 me-bi-ir 
x la-ak-kum 











abgehen, aber e b i 
Arbeit, die ich übernom be. Die S 

Be Rohrkästen (af y a. s 
жегде ich die Ab А mom 

neinen Brief] sch йг! es 
134. BM 1678 А ( А Я 

1 Zu meinem Vater sp d “Mein E 1 
meine Herrin n | 

Der Gott Т 1 
w i қ 
fünf Sechstel М l " Ka 
1 das 1 bezahlt F K 
Unterh: И I 
vert, dann ®& w 
zusätzlichen Ger auf š 
ine Tafel J с x A 
eben unter Druck н Әсер 
les Gi рраг 29 fen! D. 
me ders, bereithalten! D. San 
134. a) 

Т b) 

а) € 
е) 1 
' h) 





ц 


ба kü-babbar й 


135, 


BM 
наш 


рі dub-pi di 


em © ¡bli 


ú-lam- 
ku-nu-i-im-ma *' 


136, 





BM 5420 
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415. СТ 





а si-im-da-tim ú-ul iq-bu-šum 
a-la Sat 


vna ká-din 


Nr 


PL 4 




















i-im-da-tim qá-bé-e 
Y ki-a-am 
li-qé-er-ri-bu-ni-ik- 





Ir rat qú-ur-da-ni 








kam "laqa ® a 
din тї » gal 
na-di-in—Su-m{i х] хәта 
;: 48. — Vielfach ge 
x u баға 
а-па da-m/i-iq-tim li. 
u-lu-um]-ka ma-har du tu 
lu) da-ri йип] Sa ahi 
pu-ra-am um-ma at-ta: 











ll ich den Kaufmann, der 





135. BM 5431 























abgereist i т Wor e e 
ich besitze, Y Recht nach dem R . h 
Rechte hat man il ht Das з mein, 
pracht, ” Besagten E Й 5 
Dann 14 sprecht ihm Recht nach dem Ri & d 
eg ee: t Oder thn nach 
Jann 12 soll ihm in Bat ht gespr 
136, BM 5426 

NN hat folgendes 2u meiner р 

ей ig Jahr as F inem ‚Bruder‘ ver 

abla ® Das hat Kennt 
acht ausfindig! Und r Ke 
bracht hat , Versammlun 
Leiter Bru und 
” ... Sin-nädin Т t 4 im 
verabfolgt ist 
137. BM 5 

Du n t Jer Gi i 
Beschützer, mi de D # Wegen deines Е 

meinem Her ' a von Dau 

Was das betriff й қ 
Ibni-Marduk f t um F 

ehn Minen Silt e 
134 ' D 5 p 
135. а) 

А 
137. a) 





















ax? Fix (xx x x] x ah 4 [x x 
kam Arena 12 ang та-ар)-ті-Ка af-tar-da-3uM 9 
за! i ka-bi E3-ka us-ha-la-as-sü-ka 
u-un-nu р lu-sišu ij-di a-bi-im I 
i а р-а t 4 [dub MH an-ni-a-am ša ú-ša-bi-li 
oh a к wšu-m[u]-um —li-ib-8i [s]e-eb-ra 
a T iu ü i-ta-ap-lu-s{i)-s[u 
ЗМ 78581. Bu. 88,5-12, 492. CT 5: 139, Pl. 4 Aus vielen 
u Fragment, fast die halbe Tafel ver 

еп. Hübsche, шар rift 
x x [x x pa.mes áb.g[ud.hi.a]" ša il 
' a ka-rii-ib-ti-ka] Y äb.gud.bi.a-su а-па pa-qá-di. 
г b bia ú) Y © áb.gud.bi.a ša ri 
шеші i: à j pli dub sarria de[x].zu—i-qi 


27 








w Wie du, mein Bruder, weißt, # sind ™ heuer die F aus 
Esnuna, die von altersher ™ eines Herrn n nt 
hatten, ekom 1 W haben da verbrannt 
Weiter nur noch unbrauchbare Н š 1 fünf kurze Zeilenenden der 
D 


138. BM 784 














1 Zu h: 3 am Wort “Als 
5 (hab du/hat er) folgend t Z. 7-10 nur 
захаа варо halten 9 schicke 
ich hiemit den Sumum-libsi zu dir. Y Er hen” ©) 
з Werde nicht nachlässig, 14 ihn zu überw nd im Auge zu b 
halten! 1 Gemäß dem Wortlaute deiner lten Urkunde !* тір 
Gerste) aus und Y ch t 01 39 D 
werden dich zum ausgleiten bringen Werde nicht nachlássig, * ihn 





u überwachen und im A 





з Den Р 








139. BM 78581 ™, 





























‚ von den Кй r Samas-Stiftsdame 
апі 9, die für dich betet, [hal] seine Rinder zur Musterung ® [ge 
bracht], man hat sei nder kontrolliert. * Die Rinder, die kontr 
liert worden waren, 1% hat ” gemäß aut der Urku: 
ler Schreiber Sin-iqisam ® nachdem 4 nd 

Fein 1 1 Wegen der ‚en Rinder 
1 haben die hochwohlgeborenen Beamten meines Herm 1% ihn verhört 
137. zur Ü. Der Ab 22 d 

ech €) Im A h г 

e) 1 i 

1 V b) Eine Z e 
drei (Datum ?). с) Vielleich 
a werden". d) d 

rucks „dein Haup DE 

Bed, der A к t h t zu 

gründen. Auch ч 
139. 8) Adressat war nach 2. 21” „Mein Н e 

Ы) Ein männlicher PN е) Prinzessin 

di 1. R. H: 5 t d) zu 

dieser Bedeutun tung (Amsterdam, 1966 








-ma а-па kü-babbar 


H W [x x ud 






























hi.a Si-im-t aki r id-di-nu i-na x bel 
"i = dub-pi beli-ia ата di-kuld.mes ...] 2 x] x 
140. BM 78648, Bu. 88,5-12 52 Nr. 140, Pl. 48. — Obere Tafel 




















mie Ch uš-ta-bi-la-kum Y ma-di-iš 
da-am-qú-ú У ki-ma ku-ti-in-ma © šu-ta-am-ri-is ” ù {есет ta-am-ka 
u тей з-ар-га-ап na ini i-ma-ha-ru-ú 19 i-na 
an-ni-t Ajy-um taka U a-am-ma-ar Y ie Ma 4 
іп kü-babbar.ta bbar ub-ba-lu-ú (at itten 
141. BM 80391. Bu. 91,5-9, 530. CT 41, PL. 49, elnd. 
Dicbla-al-li-4ú-ki] *' 0,0.3 Ыі Wa Y оол ni-nu-um 

r tim ša be-el-ti—si-in ša Maan 

a-ki-im ” um-ma a-na-ku-ú-ma * ša li-biša lu <zi->kaar ” lu 
la an-ni-a-am ™ (а ta-aš-pu-ri-im W j-nu-ma ú-la-du-ú (Rs) W [x 
x x diivia 1 ka-ti-im 971 gin [К]й-ЪаЪЬат su-nv-[x 
w me-bi-ir du ilim)  i8-tu alli-ka-a{m) 2" aq-bii Dama 
um-ma a-[na-ku-ü]-ma 2 mi-im-ma zi-kiár (Sy-[mi-ki] 3 (I)u-Sa-bi-il 
кіш) ® St xı {х 1 » Raum für noch 








142. ВМ 80444. Bu. 91,5-9, 58 Pla 
einer Tafel, Bruch sch 

x dumu-utu a-diin 9 [x] x x ma ú ukli-kisam © a-na-di-in Dumt 

ú *Su-urctim ба dutu—n Gänn Se-im ša ú-na-i-du-ka Y 0,1 še 

139. €) € und die Zeile ist eingerückt 

140. a) € и tin, Б) Gegen die Gewohnhelt 

141. a) C М 2 b) Frei esgánat. PN anscheinend 
м bel һ АН», S. 1045 rechts simtu 1 1). möglich. Würde nach 
5 ҮЛЕС 44.5. Absatz, Trägerin als Sklavin ausweisen, was in 





it. d) Wohl so 




















Z 14 7 J d 
Rinder) 1% dor r 5 t 
Herr mwg 5 
140. BM 7864 
141. BM 80391 
һа! H к 
ieben (Н [ пат 
0,10, i 
ieren йг! F 
abschicken 
142. BM 8044 
händigt Der Sol š 
140. аут 7 
141. a) ла D 
Frau, уй © 
ы ` 
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>” Li-pi-is-tum i-na sé-ni-im W [x nJg-at W 























46. CT 52 Nr 49. — Deutliche, 
М. —E 4 Zeilen 7 "x xxx 
tim ša Бе pa-ni i Y vsiG-i8tar ma-ha-ar a- 
wi-le-ẹ ” a5-ba-at-ma ® ki-a-am iq-bi-a-am ul Suma? duk j.dub 
Sa sig.hi.a ú-ul t ù sig.bi-a Al a-na-ad-di-in Y kia 
al-lu-un uš-ta-at-tu{ú] 19 duk i.dub ip-péet-te-e-fma] 1 Кіа 40, 
unt. Rande r sicher zu schen) (R: 
“рі la ег-зи x ” re ia ú-ka-a-(a]l ” anse.bi.a pa-aq-du 
v sú-ba-ru- ša bell Lmíu] Y assum a-wi-il-tim munus lú 
ESA? © за beli i n í iq-bi-a-am а-па $а-рїг 
uruki” aq-bi a-wi-il-tam Y [x x] x [8]u-9-ti a-lam G-ka-a(l}-fi]-im 
w [à жерігі uru a п ma U [x x x x x 
(ie x аге Z қ к n) (linker Ra.) Y 
803. CT 52, Nr. 144, Pl. 50. — Unterer Teil 
V [x x x] l x Y j-nfa] x 9 кі Ki Ba [x a] x x NT ine 
Goin ta-bi-im wa-as-b v ü maam-ma-an ú-ul ta-as-pu-ra-am 
% gi-ru-um ru-uq-ma Y [mJa-am-ma-an а-па a-la-ki-im 7 [ü-y]l i-ma-ga- 
ra-an-ni  [is-tJu al-li-ka-am * [x] um © i-tu-ra-an-ni (ши. Rd.) W sall 
Den ті 2 sag кет w [iJt-ru-ú-ma а-па i-ñi-inki 1 [i]3-tu 
y itu ittadacak W ü a pu-ur-sii is-ba-ta-ni-ma 19 a3-li-im-ma 
tu 1% mu-ur-sú e-li-ia 17" j-(nJa-an-na Pku-zu-ba-tum 
x x x sica [x x x x ni 29 х Sean 
(das Weiter Ran įll-li-ka-am 
142. b) Erg n 
143. a) Lautwe dangin, Ноторі b) Anscheinend 














































2 121 
Kais! 19 Wenn du sie erworben haben w р will 
ich hier bezahlen 1 Sperm anter d tar 
(verbreitet). (Von A 
143. BM 80608 є. 
® [Betreff die/das mein + einer 
Abreise übergeben hatte, * Ipiq-Istar in А delt der 
Hochwohlgebor ti da $ mir f < t: ” „Ich 
werde den Wollspeicher w h keine Wolle 
verabreichen. ” Beid w der Wollspeicher 
ffn rde w h n die V rabreich 
das betriff н r a ht L 
e Zeil 1 das М liegt f Herrn 
bereit, 3 Die Esel sind tert Ы), 4 n Herrn sind 
wohlbehalten, š Was die D: f mein Her 
mir gesprochen hat H fohlen hatte 
t fol ' 1 sie 
144. BM 80665. 
In ” wohnt l Wohlsein. # Ferner 
t du niemanden Der W and 
willigt mir ein zu reisen. с bi r 
Monaten 1% ist K a nden worden 
1210 Jetzt haben Kuzzubātum t 
a L 
) b) 
4) Т 
b) PN zu 
































lu-TE-E r-ka lu-pu-ul-ka an-ni-tam iq-bi-a-am-ma 
Hu ú-x-sril i[t]u 6.ka b т-та) Y [k]ù-[ba]b: 
Bar еледі t ч ba) bbar ú-ulú-ki-fil] ” du mu. 
eš ká-dingi i dum KIB.NUNE! ú, өті 
ti-ma] Ч at a iš-tu mu 5.kam (unt Ra) W i, 
4 ra-ma-ni-i ab. ba ab-lu-[x] nm I e-ma-ri- 
a ЕК a na іла кылм 
Lin Sa ti-di-a k bar GER k[á]-dingir 
raki UD.KIB.NUNMI ü ga at 04 $04 meš ub- 
ba-lu-ni-is-šum-ma D rz à XX x Name ša Let [x] 19 i-na 
qá-t[iSu заа ытым [x] x x ru-uq x [x] x ú-ta-du-ni 
na r gú kü-babba ' т-та a-na-ku-ma 
a-di ta-ap-p ni w ri{š]ia-am-ma а-па UD,KIB.N[U]Nk[E 
146. BM 80402 A. Bu. 91,5-9, 541 a. CT 52 Nr. 146, PL 50. — Unterteil 
einer Tafel mil itterter Oberfläche, Bruch geglättet. Schr 

war fein gestoch 
k išk[u]ra: а iq-bi-a-a[m)-míə) Y a-an-nam a-pu- 
a) T мс еш henen 
2 е) 4) Er 12.4. e) Mit 
в-Де-ат] zu ergänzen, f) Keil 

wisch e 


146, а) Кеме sch aam unvereinbar, vielleicht aber mit 























BRIEFE AUS DEM BRITISH MUSEUM (ст 52) 
145. BM 80782. 

Und den Herrn emahnt ш 
einem [Sekel Silber ©) für fünf 1 “A eine di 
hat) er (erklärt): „Ih 
agt und ?' hatlich hai H Monate habe ic 
esessen, d Iber hab t (einmal) ein 
Gran Silber bel y + hat 
uns Ph с 1 t und 
mein ist, als dem бөлік r Zeit, als er di 
Emarer und tellt hat 

runterfah E Marktpre 

i un r Talent Silb 
ich (erklärt): „Bis du | 
und Mon d 
146. BM 80402 А 

' Т T w 
betrifft, w véi . A r über ein Feld 
145. a) 1 Ergänzung au 
i y b) 
iner Sache zeihen” (AF i 
h а) » r > 
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қа)” kiema ti-du-d i-na [uJp.[xı] 





a-dam-ma 4424) (Rs) ” [x] х 2.58 


ni-tam а-па ib-ni—4iSkur ™ dul 





tam ib-ni—diš kur iq-bi-ku-t-[mJa ™ d[u]b- 





ра aš 5-pu-ra-ak-ku. 





a-an-nam [iS-pu-r[a-ak]-kulm] 1 te=ma-am 











147. BM 80974. Bu. 91,5-9, 1112. ( 147, Pl. 50. — Untere 
Tafelhälfte. Kursive 

уз) Y [x] x [x x] x [x] ” пір dio 9 ii—i-me-q-(ni] Y ma-bar šu W, 

up-Bu-rum ù a-[w]i-le-ç Y in-ni-ipsuma Y itu 3.kam u, 26.kam 

uy-ma-tu ša si-bi-it qá-tim ка) ” la ba-ar-sú (Rs) W Pib-ni 

dé-mah-ti.la Y ú-se-si-ba-ak-kum-ma ™ gud ú-ul tu-Sa-bidam 1" ù 








a-na-ku i-na la m k-kum 19 хах 





148. BM 81028. Ви. 9r.5-9, 1166. CT 52 Nr. 148, Pl. 51. — Siegelabrol: 


lungen auf dem rechten und linken Rande; keine Legende, Schrift 
Vs, — Er 2 NE xxx ШЫ» 
al-li-tú-ka Y lu $faj-al-ma-ta lu ba-al-ta-t(a] * d na-gieir-ka re-eS-ka 


а-па Su-ul-mi-ka [aS}-pu-ra-am ” Su-lum 











ka ma-har lu la-ri Y i-nu-ma ina ká-dingir 
raki ina é 3 nuut am si-bu-tim !!' ša r ma-na kh 
babbaraq-bu-kum-m x TÍU] x (letzte Zeile der Vs, unt, Rd. 
m w z Zeilen der Rs, abgebrochen) (R: 
V at-lar-(dja n draam * ü a-li-a-am ak-nu 
uk-ma Y uS-t{a)-bi-l[a}-ak i-bu-tam Stan © Sa т ma-na kù 
babbar ikma ta-alla-am Y kù-ba re=eš-ka 
ú-ka-(al] * [x] x S{a]-al a x [x x Rest abgebrochen] 
149. BM 81187. Bu. 91,59. 1323. CT 52 Nr. 149, PL 51. — Untere 











ub-pija ú-ul 





а-ап-пі-чта > ak-la-ma lui ta 





BRIEFE AUS DEM 





gesprochen ® und 
war es) was du mir 


























Sippar wirklich viel ká ® Ich brauche kein Feld, 
10, 112 So etwas habe ich nich sagt. Hat Ibni-Adad s 
etwas wirklic agt inen Br «chickt? Wen 
hat er zu dir g WË id r nicht 
147. BM 80974 
Y Die Abrechnung des TI-i8n “ist im Beisen 5 
und der Hochwohlgeborenen gemacht wor ber i 
wanzig Та lie Та Urlaubs є, 7 si t abgezo 
E-mab-tila > ich bei D assen u 
las Rind” ni k Auch ich habe dir in 
D i көкі e 
h gesund erhal ье 
gesund sein! #, # Der Gott, dein Beschút Besten 
reitsteh Wegen deines Bef ibe ich dir Dein Wohl 
befind, i Samas und Mardul Daw 
vu in Bat nH ' und ich (mit) 
dir üt ‚darf (in Höhe M proc ab 
(Reste einer Zeile, dam 1 hiemit zu dir ™, 
Meine Innen- und AuBentai und € schicke (sie) 
dir hiemit. % # Sch ir besagten Bedarf (in H a einer Mine 
Silber! ” Sobald du heraufk Verfügu 
® Wir sind w al 
49, BM 81 
Y Werde ich dir schicken Meine T hickst du mir 
h dem F Fel 
E i 
л. Б) Als Obj F N 








R ' x x x ga-al-li 








532. B CT 52 Nr. 151, Pl. 51. — Untere 
nes Т Deut t schrift 

р x x] x x tarri-ba-t[um] Wong 

di-im-ma Y [а ku-ub-bi-t Г ana-ku 44-44 

ad-ki (Ка) © lu-ka-ab-bi-it a u-tam ga-ab-ta-a-ku att 








152. BM 80534. Bu. 91,5-9, 672. СТ 152, Pl. 5; 

Drit Tafel verloren, Ol angegriffen. Gro 

N ni ina а x xi ba x x3[x x x x x] li-pu-la-an-ni-a-ti. 
таз[х x] ki-ma am tu x x 9 ІП) а-а a-hi-tam Dram 
ШҮҮ! hu, s-ka ah 0) * 10. erim.me 
Saitu1.e.taa na-ti erim, meš šu-a-tu a-am-ma-ar * ar-bi. 





149, a) Y 





























test, # habe i dir F test du mi 
gesagt: ® „Waren (im Wert will ich f 
dich einkauf r е ines E 
kommens 1 Mi 1 
(linker К Alles, was al 

150. BM 81527 5 

Wir wohnen w е 
E 10" Sch ak I ” und 
letzten d 
151. ВМ 82532: % 

Schi T rund + ach 
ich dich ehren! ” Ich ver ai I Ó 
nicht um mich. Fr " 
152, BM 80534 

42 Unser 0 Н, 7 r 13 

n sondert I u Am 5. VII, werde ich 

wann werd 1 k Darüber 
149. a) 1 mak 
150. а) Empi Frau. b) h 1 
151. a) E r b) 

қ heinend 
P зу 
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ša-ar— 9 [x—al- 





plal-sikI is-sa-bi-i[t-m)a [п] -[К}4а-[$]и * pat- 





u] ra-pi-q[i]- 


it-ta-al-kam * 


















b tap-ra- ir.mes šu-nu pa yt 
t ni i-g[a]-x ™ šum-ma be-el-n[i 
ei а-па $а-рїг ra-pi-q[umki] 12 [а-а рі 
б-а tà-bu 3 d r na-aš-pa-ru-am 
ет Rd.) 3% Пата ™ r.me u la i-ri-qú da x 
153. BM Sogıs 9 91,59, 4 nkelstein, AS 16, S. 235 ™ 
Vs) t i-nu-n i Ало кірігеді anch 
mi-ša-r iutur u {(S-ku}-nu-ma 4 Pta-ri-ba-tum ša-pl-ir 
a eb *di.kud.meš k agir.rakl ù di.kud.mes un 
KIB.NUNK! 4 v bu-ma * di-na-a-tim ga 10 (ки 
um ? ša i етім p-pu- к é-dü.a li-ib-bu 


















































BRIEFE AUS DEM BRITIS 129 
möge mein Herr ® mir = Nachri Was da: 
Haus” betrifft her Wohlbefinde Bote fünf 
¥ wurde in der Sta um ® gef л ihn fest 
gehalten. Y Atkal-ana-Marduk und Ili-gimlanni * anach 5 
Stadt Rapiqum gefaßt; * il тпег hat der 
Gouverneur von Räpiqum Bericht ül a d 
Besagte „Sklaven” h Kosten wird 
unser Herr machen. 1% W E р Brief 
unseres Herrn an den G von R е AuBerun 
eines Notabeln (erfolgt), * Ж 
В abgehen! Dadur cht unti 
werden al 
153. BM 80318. U, Ü, K: F AS 16,5. 23; 
Ordnung für seinen Gönner * der General a 
Taribatum * die Richter von Р nd die т von Sippar “іп 
Sippar tagen lassen ®. Da 7 n: R der Bewohner 
von Sippai 1 Каш betreffen 
Felder ®, Han und баг n п diejeni 
che infolge der hten Ord Т 10,19 Ein Grund. 
152, ausfolgen!". d) Г 
lo ähnlichen. E A D 
in A a h) 
а ‹ қ p D 
latenstand ым ©) Wörtlich 
e ER e) V 
W 5 Wisa 
korrekt hat au 4 
2 A, 





a-lim—tebu-šu 
b-pa-ti-ia а-па 

a эз dub 

lim—te-eb-bu-šu а-па a-ma-ri 
terch-husu ugula 


im ар-р! aq-du-ud 























154. BM 808: 





























a la i8-Sa-ar-ra-ku up. 





im ba-ba-lim x 














2. 989. CT 52 Nr. 154, Pl. 52. — Zerbrochen 
verlosen, Қасы 

1 rmu-ba-li-it—4marduk sü- 

lm] ? a-ak-kum-ma * kuš 

ari U а-па ma-ah-ri-ka alt)-tar-dam 12 то 

н р ma (unt. Rd.) 44 it-ti mu. 

1 агр i Yu, 1.kam Wa- 

i 1 ud.bi,a-ia Mina 

i8-i ri-Sa-am ҚЫН gú. un. bia 

ú-ul tu-ta-bi-lam % ù 4и mu 2.kam a- 

та) ® mušen,bi.a kisma d-ka-all{j-mu- 





















Ш ganz Sipp 1 дав H. 
m Масһ 5 ird, ш sich hült 
einem Schwachen L 
154. BM 
1Šamaš und Маг 5 t x 
halten sei 4 hatt 
ich meinen Burschen Muballit-M. ler E 
hn Наше{Р u schic r die Наше t 
h Т, h ri 
H meine Rind, 
ie ich ihn (das früher an Enten * bei 
dir anfallen, * schi 
154, a) 1 b) 
` ў 4) 
i 











716. CT 52 Nr. 155, Pl. 53. — Kleine, enge 





gü.un.hi.a a.Saia 3 ù Ka-kés 


é-tivia + asti ú-ul še-am ú-ul kü-babbar 





* tu-ša-ab-ba-la-an dingir.rak * [tje-IMj-a-am-ma 





* mi-im-[m}g Aal ta h ki-ma ta-at-ta-al-ku Ú ú-ul i-di-ma 


а-ріїг-Ка pisan-dub.ba 53 ú-ul iq-bi-a-ak-kum 34 i-na-an-na ŝu 











mu-um — i-ib-ši 1 а-па ma-ab-ri-ka at-far-dam (Rs) 1 še-am k a= ba b: 
bar i-di-is-šum-ma ká-dingir.raX! li-ib-lam % šum-ma še-am 
ù kü-babbar la tuto! laam 1% а-па pisan-dub.ba ša i-na 
wa-aš-bu 9 lu-uš-pu-ra-am-ma gü.un.hi.a a.šà-ia ™ Sa mu 
am li-Sa-ad-di-nu-nim = ú-luzma а-па a-wi-lim 4gN.zu—i-qi-za-am 





Aub-pasu ù na.as. bar % li-il-i-kam. 


i ТЕГІ m—li-ib-Si ša at-ru-da-am 








4. 9,5-0. und 2422 a ++ b, 


fel. Hülle mi 
Rundliches, 


156. BM 82365 und 82366 mit $2367 
CT 52 Ni 
F 
Täfelchen. Kursi 


1. Hülle. BM 82366 mit 82367. ! ат ах 






156, PL Doppelt 








ar ein mplette 














Sieg le: 3 ri-iS—dmarduk ® dub з дити dmarduk—mu 
IL М 82365. (Va) 1 80-ы ù si-nišu 2 asu gú.un 
a 6% aš-pu-ra-ak-kum-ma * 5 gin kü-babbar ú-ul ta 
aš-ku-na-am 5 ú-ul tu-ša-bi-lam 4 i-na-an-na šu-mu-um —li-ib-i 7 а-па 
ma-ab-ri-ka at-tar-dam * i-na bi.a 2.5 ù KA-këš ë ŝa iš-tu mu 
3.kam (Re) 19 5 gin kü-babbar 2 ana ká-dingir 
Taki li-ib-lam 32 ü 1 gú ši-im-dam ™ šu-bi-lam 1 ü-ku-ul-ta-am Sa 1 gin 
kü-babbar 1 liga-mu i-na na, ku-nu-uk-ki-ka 1 ku-nu-uk-ma 17 H 








157. BM Sr T 52 Nr. 157, Pl. 53. — Stark be 
dé та 
156. а) Abrollo gleichen Siegels auf Hülle BM Вот, zur Tafel BM 





Бодо = ADB 2 Nr. 116 gchörig. Nach Kopie statt lugal aber 















































BRIEFE (cr 52} 135 
155. BM 80577. 
Y Seit drei Jahren * schr r immer wieder * wegen der Abgaben 
Feldes з und der Miet Hauses, aber schickst mir 
5 weder Gerste noch Sil SA t du nach Babylon heraufge 
kommen, ® h; b il viet. 1 ich nicht 
ewußt, daß du abgereist x € Direktor a. 1 hat 
dir nicht gesagt, М. 38. J i 5 + 
w Überhändi Gerste und Si ir à 
Babylon brin; w u Iber ickst 
19:21 will ich dem Direktor 5 dienst t іреп und 
man soll die Abgaben meines Fek ren f treiben! 

22-25 Oder ich will es d Si Direktor a 
agen, dann soll ein Brief in А 1 man soll 
die Abgabe meines F fi š libsi, den ich dorthin 

‚chickt hab 1 nicht mit leeren H. w за Schi 
mir Gerste und Silber 
156. BM 82365 und 82366 mit 8236 

1. Hülle. BM 82366 mit 82367." A 

llegende: 1 Ris-Mard 7 айт, 
Y Diener des К Ammi. 

П, Tafel. ВМ 82365. ° Ë de ich dir (schon) 
wegen der Abgabe des Feldes und der Hau ben, aber 4 di 
fünf Sekel Silber hast du t ausgeset r nicht geschic 
7 Jetzt schicke i td Von der Ab 

nd der Hausmiete, * t drei J: 14 

inf sil i bylon 

r schicke mir ein Ta fi мз Man 
Lebensmittel (im Wer w el Silber kaufen! 5 mit 
deinem Siegel! Dai Т r 
157. BM 81204 

1 Hausmiete und Abgabe [meines F n seit drei Jahren 
° niemand mir irgendetw t — 4 5 hiemit ich Mu- 
ballif-Marduk zu di ter ssen! Und ® schicke 

ad. 











dr 




















b) 
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160. ВМ 8001 
rundliches Тай 















(Vs) Y sig Sa a.a8.bar 3 ana UD, 

















KIB.NUNE m ік ak-kum ® la ta-bi-it-tam Cit 
Van ar-bi-is a-na ká-dingir.rak 7 zé-in-qi-am ® *it-ti-ka 1 na, HAR 
ad.bar qi-du na, x x x * ša ma-ah-ri-ka-ma la tu-ub-lam 16 ù 5 gi 
gur.da ta-mi Y Sa li-ib-ba-am na-du-ú Y ki-ma [x x x] x KI ú-na- 
ah-idu bka (Rs) 39 li-(q)-a-am-ma ™ а-па kä-dingir.rakt bilam 
Suku ša dmarduk i-na bi-ti-ka ' Sa 1/2 gin kü-babbar summr 
h sum-sikil.lum ser t ša-a-ma-am-ma Y а li-qi-a-am 





161. BM 81938. Ви. 91,5-9, 1176. СТ 5 


Täfelchen. Schrift tief eingedrückt 


161, Pl. 54. — Rundliches 
zur Kursive neigend. 








Vs) Y ki-ma te-es-mu-ú 2 sig ša а-па dam. gàr. тез in-na-ad-di-na 
з im-ma-ah-ra-a-ma * i-na a-ki-tim ka-an-ka-m[a vam ú-ka-al $ i-na 
qá-bé-e a-wi-lim 7 aš-pu-ra-al \] * Prissa-tum na.as. [bar] ® ачпа 
ma-ah-ri-k[a] Y at-tar-d{am) 9 ki-ma is-sà-an-qá-afk-kum] 14 ši-ta-a-at 
kü-babbar (Sam ©) (Rs) 9 ša la tu-ga-am-me-[ru-ma] "Ifa ta 
la] É li-qi-a-fam-ma] 1 it-ti{su) © 37 ana kä-dingir.[rakt 
kam 
BM 806; CT 52 Nr. 162, Pl. 55. — Rundliches 





am-ta-ba-ar-ma 3 i-na a-ki-tim aleta 











пајак т ša qáti dam.gär.mes * wna 
dam, каг. пу ta a-wi-lim as-pu-ra-ak-kum 
? pri-ša-tum [Zú п)а.а3.Бағ”а Ја [a)t-tar-[da)m ® ki-ma 
is-sh-an-qá-ak-ku[m] w - abbar 34m Sa qá-ti-[ka] Ü li- 





qi-a-am-ma (Rs, gir.rakl al-kam ™ la tula 





163. BM 80931. Bu. 9 
Täfelchen mit 


PL. 55. — Rundliches 





2.kam kü-babbar 





160. а) Schreibuny nicht bei Thureau - Dangin, Homo- 
b) Fall Rasur geschrieben. Vgl. Nr. 172 2. 4 
Sinne nach e Е h Nr. 162 Z, 4; 10 räumlich nicht 





liche 








160. BM 
1 Die Wolle des Pal 











h Sip 
wird, 5 übernachte nicht! 6.7 Triff mit h 
* Mit dir 13 nimm * 

* die bei dir sind und 








fünf große Deckelkörbe, Ч 
Babylon ©) instruiert hat 
Verpflegung des Mard Наш 





161. BM 81038, 
1 Wie du gehört hast, 5 3 ist die W " 








liegt bereit. * Im Auftrage des Hi 
10 Hiemit schicke ich Boten ® Risatura * 














len der Kaufleute soch 
Auftrage d 
a Risatum 





163. BM 80931 





1 Wie du immer wieder hör 











Anm. b a) A 

















pi a-wilim а-а din 
1 kima [is-s A 
ak-ku[m 
164. ВМ 81045. Bu 
Täfelc 
balbbar] t i 
b ‘ i 
b a 








ina pa-ni-i-tim 
kä 
um na,as.bar dub 





Rs) #a-naka-dingir 





mars (к it]-t[a)-al-kam 
m [ša qäj-ti-ka 1 li 

x У] а aš-tap-ra, 
ar] Фа qá-ti-ka Daf 
4, Pl. 55. — Rundliches 
bfa-t]a * азыт Kn 
К-та ® a-bi-ti lu-us-mi. 
i ti-de-e (Rs) 19 ki-ma 
bar ana 

ma-na kü-babbar 


ПЕРЕ A 




















Einkaufs-Silber zu Händen der K 
h dir früher geschrieben, dein Sil 
п zu kommen. * Jetzt hat Ri 
wohlgeborenen für den O| Каш 
treffend 4 ich Neh E Sil 
h E 
Hiemit 
worüber du verfügst 
164. BM 
uf Abschlag von M 
Bet bri “und f 
° du hast mil h 
В Risatum I A 
ahlbar 
Rišatum n di 
Handlungswei 
163, a) b) 
Amtsbet 4) 
164. а) Nich 
Di 
D 
a) 














Nr. 165, РІ. 





— Fragment 











e chen Täfelchens. Flüchtige Kursive 
(vs) 1 [a h dasal-lú-[b ba-la-at 9 u] mi da-ru-tim li 

*fla-ma-a}s-si- le-tam * li-is-ru-ku-kum ®[di]n 
gir-ka l а ma-har dutu rduk *(x] x Ы ša Ó i-ga-ar-ri-a- 
ka 9 7 [x] x da-mi-i x] x zieki-ir-ka * [lu] da-ri 19 x šar- 


166. ВМ 78567. Bu. 88,5-1 Rundliches 

































Tälelchen mit verwitterter ift 
tdinanab mi-ia * lila-ab-bicir-ka 3 mar-sú-ti if-ru 
du-ni-in-ni-i-ma 3 vi din) а lipiit qá-tiia * ú-ul al-gi-a-am 
3 gin kü-b ar ibni—¢marduk sü-ha-ri ? us-ta-bí-la-ak-kum 
àg zU-Br-im ° [am-rja-am-ma Su-bi-lam (Rs) 19 [ma-ha)r 
Bu. 88,5 Nr. 167, Pl. 56. — Nach vorn 

nde, tief ei ift 
Vs) ! 4marduk ra-im-ka aš-su-mi-ni lila-ab-bi-ir-ka * i-na šu-ul-mi 
ù badai liir-te-ed-di-ka ® n e ib-ni—diškur rá.gab 
* ša a-wi-lim bei i-qi-ta-am 5 а-па See Suku dutu gú.un 
a-wi-lim ib-ni—“ut E le-qée а-па ma-ab-ri-ka il-li-kam 
it-ti ibni—tiškur * da-ba-ba-am du-um-mu-qá-am du-bu- 
ulb x] ® ma-ka atu li-ma-a[d-di-du] ® 10 epen аат 
МА М) Su-up-ra-an-ni-a 4 ša ра-пі-пі i ni-ip-pa-li-is-ma 18 eem 
am ga-am-ra ra-ak-ku  Sum-ma ib-ni—diš kur šu-ú 8 120 
egursa ni e-li-ni i-Su-i (unt. Ra) 1 -le-eq-qé (Rs) 16 it-ti 
120 r un rib.k zšegurWšainagú.un 
a-wi-lim a-bi erim iz-zi-zu 19 it-ti See Su-a-tu li-in-na-siih-ma ® а-па 
165. a) Fre w b) r ©) [u mila statt amiñam 
“p= ara a) c N m zu egijerrů, jedoch in E 
058), 5. 43 links; AHw, S. 189 rechts, nicht е) Zu erwartende 
АГ D ar; Zeile vielleicht. eingerückt 
S hinter Го) nichts. Vg Anm. b) zur 0, b) So 
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BM 81428. 

' o und Asallul Dauer 
gewähren! 3 4 Sie möge s ей: schenken 
* Der Gott, dein Sch 5 1 Marduk täglich für einen 
uten Ruf für dich sor N nerhaft sein! 
d ler Köni; d 
166. BM 7856; 

1, 2 Meine Herrin Inana um п t werden lassen 
з Krank hat тај hierh t und 4 Schaf Opfer 
habe ich nicht bekom Hiemit schic 15 ber mit 
meinem Burschen Ibni-Mard; » Mache Нап 
findig und schicke (sie) mir! 19 Zu I fi bet 
167. ВМ 78365 % 

1 Dein Gönner Mard с a rden lassen 
з Er möge dich stets in Wohlbef z ten! 3 Wir ver 
nehmen, daß Ibni-Adad, der Berittene * des Hoch еп, unser 
Herrn Sin-iqi N Y Verpflegun 
des Samas, d abe di h nen „Leutevaters” Ibni 
Samas, in Empf nehmen А betagtem, 
Tbni-Adad! * besagter Gi a wi 
10 Schicke uns deinen definit id! i W е Dispositi 
onen treffen © und ! wollen dir d heid 
13 Wenn by Ibni-Adad di Kor G die der Hochwohl- 

unser Herr uns zu bekommen in 
will, 19 ` it t Gerst 
Scheffel Gerst 142 Kor 2 Schef te, | 

Abgabe des h ater d 
men mit besagt b Jann 
20 als Verpfl 5 
164, taqbüma die Umst рай 

[ D 1. in ы 
K a 
wick b) J 
DE GC 
scheiden. d) N 2.16. e) Of 


























5 
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170. 


171. BM 8 
Tat 
wi-lim be-l 


170. а) 5 


171. a) F 








BM 82604 

















In zwei Teile 
gestochene Kursive 


pa-ka ša tu-Sa-bi-lam es-me 

















ú-da-am-mi-qá-am-ma * a-(nJa 9g[N 
{-1—%Еҗх.г © assum äb-gud.hi.a 
m t-ta ki-ma ra-bu-ti-ka ® da-ba 
a а da-i-iš-tam l-id-di-na-ak 
dä su -ru-ma ! а-па UD.KIN 
an-ni-i-im 1 na-ab-la-tú la i-ba. 

an la tu-uš-pa-ra-ak-ka 19 а-па ritu 
ar-hi-i8 še-am Su-a-ti ta-ab-la 9 i-na 

' Ama zac.ja ad-di-in (in! 
ma-ah-ri-ka а/а x x DI а-па ach 
CT 52 Nr. 171, Pl. 57. — Rundliche 
a-al-ma-a-t[a] 3 ki-ma a-bi at 

ab * ù kü-babbar hu-bu-ul-u ša 
ma-ah-ri-ka *alr}-bi-is di-a-si 
na-ru-ka © ө na.as,bar ša a 
r-dam (үт Su-acti ar-hici 

ai r-kacbiim ™ ta-ab-lam-ma 
п ta-qá-ab-bu-ú In-pu-Sa-ak-kum 
а ša aš-pu-ra-ak-kum 29 ahi at-ta 





СТ 52 Nr. 172, Pl. 57. — Rundliches 
rs „gebrochene Schreibun 
b) So auf der Tafel statt 
gänzt. b) Für diese Ergänzung vgl 
Zitate; ADB 3 Nr. 79 Z. 35 
е ttardam, Z. 11, geforderten 


170. BM 8 
































1 Nabium möge dich g Seinen (кіші; den dh шір 
‚chickt hast, habe ich vernommen. 3 Wie d ‚schrieben hast, # habe 
ich <m>ein Billet 9, in freundlichstem (T al den Hir 
ten Sin-mušallim, Sohn des Awil-S Dreschrinder 
hergeben. * ® Ferner sp G nt 
freundlichst mit i Er soll dir Di = nn dr 
und) worfle 4 schleunij te Gerste! D 
15 keinen Lebensunterhalt n 
welch Fel h Liter Gerste zu 
wessen Gunsten au В einen Monat 
ist es für mich halb = Gerste ma t 
Im Monat II bin ich bei > и 
еі Mühl habe ich dem Einn: Iddin-Zama ligt 
н Drei Mühlstein ute(r Qualität йг. 25 Spätesten 
bei meiner Ankunft soll ' 
ibt, 4 bin i H Sold P 
ist Iber 1 e rad 
D: Wort ler G, 
H ‹ Irisch 
hicke mir sch г Di will 
` n ° Hi ich. 
172. BM Sroqr 
1, 2 Hiemit schick Sizzatum zu dir, 3. 4 Wie i h in Babylon 
170. a) V r 
rich, b) ©) Das Al 
d) Mit dem AH: п 
For Ñ A 
reek 
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dingir.ra e tesir la si-bu-ti-ia ka- 
vadi Tü rna, ad.bar qi-d 1 * ša aq-bu-kum 
э su-bi-lam ? nala ta. ENEE 
» ЕЕ &-pu-ra-ak-k dam t 
a-ar-ša-ma 1 j r pa-li-ia ú-ul telei 
173. BM 80972. Ви. 91,5-9 ‹ Nr. 173, Pl. 57. — Rundliche 
Täfelchen. K 
im aqt ' t жый 4 им! alli 
aa t nu-um-ma a3-tap-rJa-ak-kum- 
An ` t-ta-a[l-kam] % па, YAR ad 
ат dam-q " қ i-di-in-&um-ma Y it-ti-bu 
174. BM 78543. B 12, 451. CT 52 Nr. 174, Pl. 5} andliches 
Täfelchen, Schrift r П 
ір dm i b-ri-ka 3 af-paredam 
i К m-ma bi.a liip-gl-id 
Bu. 91,5-9, 796. CT 52 Nr 8. — Schr beschi: 
ligte obere Tafel Ind. E ute Schaf 
x dis aq-b)i-a-fa]m [ujm-ma 
ka a " k a a kša kkt ás-ni. 
ла ma-ab t-ta 
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instruiert hatte, * schicke п 





nir  ® soviel Hölzer und Asphalt, wie zur 
‚dürfnisses nötig, 7 fern 
t seinem Reibsteine, * was ich dir 





Befriedigung meines 
Basalt ти 
Sizzatum nicht auf 





n Mühlstein aus 
10,11 Halte den 


er schleunigst 






Fertige ihn ab, da: 





hierher abreisen! 1, 16 Wenn d 








18 wirst du dich in Babyl 





nicht vor mir v ten können. 








1 Vor langer Zeit % 2. 3 hatte ich dic 
Basalt zu schicken, und + di 


eten М, einen Mühlstein aus 
wortet 9, 8 Ich bin 
du hast (es) zur Seite geschoben und 
ir nicht gebracht. * Du bist nach Babylon heraufgekommen, 
mmen. 19 Nu 
Múhlstein aus 











nach Ar 














aber ° hattest keinen mitge 





hr schreibe ich dir hiemit, 


dann ™ schicke mir eine 







l iqišam ist 
Überhändige ihm 3 einen 
b- 


seines Geschäfts we 





ach Sippar aby 
Mühlstein aus Basalt (von) gut(e 





Quali 





1% nebst zugehórigem 








steine, dann soll er ihn mir nach Bab 





nicht mit leeren Hánden (wieder) her 
174. BM 78543. 


* Hiemit schicke ich 1 Mas Übergib ihm “ einen 


Kalfaterer, dann * soll er ® die Türriegel 2 














175. ВМ 80658. 
1 Betrefís meines/r du mir fol esagt 
* „Sobald du in Akšak eingetroffen sein wirst, 4 5 schreibe mir sofort alle 
was a dir begegnen wird!” (Das w was i gt hattest 
* Sobald ich in AkSak eingetroffen war, 7 hat Mannum-kima-Adad mir 
folgendes gesagt: *, * hatte/hatten vor zu dir zu n Du 
hast/bist бе 1. Y Als ... den Prozeß 
* (hat) er folgendes (erklärt, werde ich nach lon 














173. а) Wörtlich ir gesagt”. c) Zur 
ache vgl, Nr. 172 Z 2.81. 

174, а) Der Kalfaterer. b) Bedeut п klar 
Das AHw, S. 1113 rechts 4) a). an t nicht b denn 
YBT 13 Nr. 172 з ver N 
get Т 054 Nr. 213 2. 11-14, „E 
tung it) А Horn Lois 
wischen Kalfaterer und T " A. 5 
(1961), S. 85 u. ö,, zitierte Stelle BIN 9 (10 426 F 
wonach Bitumen für ein Türschloß, kul gt wis 





а) Femininum Plural 
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lú na.a$. bar ù zu/g[x] xAutim” (x x x] x ša-ak-ka-an-ma Y x [x xx] x 
qá-ab-bíij-a-am e-pu-us % x w: (ob. Ra) 10 


Кај "" lam (linker Rd.) 1 та- [а x х) ku nu i-n[a 








176. BM 80800. Bu. 91,5-9, 939. CT 52 Nr. 176, РІ Rundliches 


Täfelchen. Schrift zunchmend kursiver 





















(Vs) 1 adi ha-am-8i-šu а-па a-hi<-ia> ka-t[a] * aš-ta-pa-ra-am teg 
em-ka ri-qá-am 3 ú-ul ta-aS-pu-ra-am * an-nu-um e-pé-Su it-ti a-bi-ia ka. 
ta ® da-mi-iq * i-na-an-na a-wi-il—4utu ša dub-pi šar-rli-i]m 7 il-qi-a-ku 
* берері а-па ma-ah-r[j-ka uJ-t[a-bi-lam] ® ki-ma ra-bu-ti-ka 
kü-babba at. Rd) Ú kug.bi-a ki-ma pa-ni-ka (Rs) 
M Yil-gi-nim 35 ü tecem-ka šu-up-ra-am 16 mi-it-Ju-pi ta-li-a-am 








19 dmarduk ra-i-im-ka šu-ma-a[m x m]u-tum-m[a 





177. BM 80835. Ви. 91,50, 974. CT 177, Pl. 58. — Schwach 


hen. Kursive 








nim-ma 4 РАТЕ. 51 ne-me-et-ti la rae ta-al-ku-nim * at-ta gi-mil 





lum rap at 7 Pgi-mil-lum dumu мына dumu,mes é 





и jd-na-ma (Re) Y РАТЕ. 51 ne-me-et-tam 18 la iera-ad-si 


€1.dub pi-te-a-ma 1 ro še gur а-па numun (unt, Rd) 





178. BM 80846. Ви. 91,5-9, 985. CT 52 Nr РІ. 59. - Rundliches 


Täfelchen ohne Rückseite. Kurs 











vs) fi ta-al-i-kam-ma ® amar mu 


3.hi.a taa 


ša é-gala-nadam.ga 





ma tul ta-li-a-am & Mam Se-gi8-1 
in-na-ad-di-nu ti-de-e © mi-nu-ú da a-di 


“ала kä-dingir.rakl la ta-al-li-k[a] 





ša-pa-ri-im ? 





ta ù tap-pé-e-k 






а ša-at-tiža-am ku-ul-l[y-ma-ta 


giš-i la ta-am-bu-r[a 
u] 18 re-es-ku=nu ú-ka-al-[lu-ú] (Rs) 





178. 





a) E 





ISH MUSEUM en 


hinaufgehen und y] den 








176. BM So8oc 













































1, # Fünfmal habe ісі дег, f 

geschrieben. * 5 Schicht tige Handlui 

Augen, mein Bruder? * h " 

Awil-Samas, der die Briefe des Königs 7 für dich as 

Sau dir, 9[Handle] gemäß 4 91 10[Verabfolge n 

‘meine>>m Bewohnen! n, t: Ме den vor en E lan 

еңеп Gerst das M soll man Fische nach 

deinem Belieben für mich erwert F deinen Be 

scheid! w bist du hera mm 1» Dein Gönner Marduk 

wird einen Namen setzen. Ge werde nicht 

177. BM 808 

1 Sin-musallim ® und Ili-iqišam * sind cist, 3 um Gerste zu 
verabreichen und * zu verhúten, daß der Gr m Regreß 
bekommt. * Du Lehnbauer Gim Gimillum, der Sohn des 
Gouverneurs von und die Militärschreiber, *óffnet den Speicher 
und 1 verabreicht 19 zehn Kor Gerste als Saatgut! D: 13 soll d 
Lehnbauer keinen Grund zum КедтеВ b m 
178. BM 80846. 

1 Seit du nach Babylon gekommen warst und 2 dreijáhi re in 
Empfang genommen hatt der heraufgekommen. 
4.5 Du weißt, daß der Sesa fleuten händigt 
wird, $ Was (soll das heiß Sozien, * nicht nach 
Babylon abreist, ® den Sesam nicht in Empfang nehmt, * bevor man 
(euch) schreibt ? 1° Wie dw alljährlich t W), n. 12 liegt der Sesam, der 

azu bestimmt uch in Empf om n, für 
euch bereit. (Schlu r 
175. b) S. Nr. 97 А PX: е r sagen 
176, a) Nr. 82 A rÜ, b) S. Nr. 1802 A wm. d) екі 
128. а) Zu diesem Gesch j 3 oben 2) 





und 3); CT 48 (1968) N Nr. 37 b) S. Nr. 154 À e 
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5-9, 1098. CT 52 Nr. 1. 59. — Rundliches 


Kursive mit Ligat 

















ma а{-ги- 
i6 gål kù- 
d ta-am-bu-ur ù i-di- 





a-al-li-lu-šu-nu-ti + ù i 





babba ki-il-Iu-ni-i[k]-kfujm-ma 5 ú 








Su-nu ú-ul t[a|-di-in ® 














-ta-ap-pu-ri i-na er-se-et пи-Ки-шг-{}т ? а-па 
ma~ab-ri-ka i-in-ka n at-ta Se lù варрінеіш Sa itu 2.kam 
° ta-am-bu-ur 19 anaku <a-na> mi-nim as-ta-na-ap-pa-ra-ak-kum 
зї e-pée-Sum an-nu-um (Rs) 12 Sa te-te-neep-pusu ™ а-па ma-an-ni 
mu-ussu-ul 4 BAPPIR maab-ri-ia ú-ul i-ba-aS-Su-) ™ i-na-an-na ir 
dingir—eli—i-na—ma-tim ™ а-па ma-ah-ri-ka aj-tar-dam 17 а-па ma- 
ra-hi-im ™ 0,0.2 Barrie ü nig.yak.ra nadia 19 (х х) x Su-bi-lam-ma 





m [x] x-nu la ip-pa-ar-ra-ás 


180. BM 80985. Bu. 91,5-9, 1123. CT 52 Nr. 180, Pl. 59. — K 
rundliches Täfelchen. Große Kursiv 





mplettes 


1 ki-ma ze ana ká-dingir.rak[!) * al-kam 





181, Pl. 59. — Rundliches 
Täfelchen. Gute Scho 


1 dub-p 








1 а-па šu-ku -UD.DA me * uš-ta-bi-la-aš-šu-nu-ši-im 
babbar а-па bi-3e-eb-tišu-nu 4 a[d-dilin-3u-n[u)-i 9 x 


169 [e k]ü 








abbar® dji-nu-nim ] 











179. BM 8og6o. 




















1, 2 Fünfmal habe ich Leute von Stande 9) ausfindig gemacht und zu 
dir geschickt, 3 Mit einem Liter Bier У), (ich schwöre es,) hast du sie nicht 
schlecht behandelt ©, * Und (doch) haben sie dir ein Sechstel (Sekel) 
Silber © für Bier angeboten, t (es) nicht angenommen, 
ferner ihren Lohn nicht verabreicht. % 7 Es gefällt dir, daß ich aus 
Feindesland immer wieder ai r ° Du hast die 
Bierbrauergerste für zwei Monate in Empfi nommen, 10 Warum 
muß ich dir immer wied * 1а So, wie du immer wieder 
handelst — ™ wessen Та! w Bierbrote sind bei mir 
nicht vorhand и Jet k 8 des Ium- 

































da 1 und faulen Sch ui enn 39 
soll nicht „abgeschnitten” wer 
180. BM 80085. 
1, з Sobald du mein Billet ® siehst қ ке! 
181. BM 
1, а Hiemit schicke ich <m>e di Fischer 9), 
° Drei Sekel Silber für ihren Bedarf * h h ihnen ausgehändigt. 
zwei Drittel Sekel fünfzehn Gran Silber * [haben] sie mir [aus 
179, а) ÜN Typus mär 
D г N м 
mara D d 
ironisch gen a len. 
d) Dab mi D ein Sechatel 
tappurum hat hier of де 
Bedeut n 5 
folge der Wörter Б k jederspiegeln. 
f) Unsicher, wörtlich: „.w А 2) 5. AHw 
mundum. Б) Oder ht “sind der F я 
180. а) S. Nr. 82 An I e Über 


181. a) Noch unklar, v š Y; ba Hw, 5. 96 









































Mich fohlen hat Bescheid 
14 Ferner schicke ich t nd E H п (abe 
Bescheid hast du mir nicht geschickt, 19 W i Wa dir ein 
stellt, 1% ein Ki Emmer е 
1 Dies sei eine Hilfe des Gottes] für w Kinder” betrifft 
lie nach draußen # hin: a 

ohne dal h der Š 
183. BM 
Y Was da: huzu f hes die Burschen @ 
Sin-iqišam N ‘ h lassen 
wie ® du schreibst fordern, daß 
* er seine Hand auf mein F t ld von Pahuzun 
19 übergib Páchtern! ™ Die U ра i r nach 
Babylon! 1. m prich zu t, und 
15, 16 halte die Trockentreber (im W In Si Ver 
Briefes von mir 1% werde ich dir Si Verabsäui ht 
1 die Troc in V ung zu h ir nigst 
м Bericht Bierbra 
181. link b) ә 

Ende 

182. a) de b) 
183, a) Worth b) 

t ыға A 
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184. BM 81102. Ви. gr. 
Täfelchen. Scharf g 


8. CT 5 





184, Pl. бо. — Rundliches 








pi a-wi-lim ® а-па 4i8kur-ma.an.s 
gär.mes 3 aš-šum а-па kå- 





ugula dam 
gir.rakt a-la-ki-šu 4 it-ta-aš-pa-ra-am 









la dar ana kä-dingir.rakl * uš-te-še-ra-am 
at aà Sa ip ат-та *it-ti-su а-па ká-dingir 
185. BM 81209. Bu. 01,59. 14 185, РІ. бо. — Dickes 





rundliches Täfelchen п 





Flüchtige 
Schrift 








wa-a(r)-ka-t{ijm 
з pa-(rja-si-im-ma * erim-im fa-ra-di-im a Š ina la 


i-gi8 wa-ar-k[a-tam] 7 ú-ul ip-r[u|-ús-ma * erim- a)m ə-di i-na-an 








unt, Rd. ° an) Ural (Е a-wile-e а) 1! а 1-giš i-pa-at-ša-r(u) 


im[a]rd[uk 








186. BM 82388 und 82389. Bu. 91,5-9, 2436 und 



































зб a. CT 186, 
PI. бо. — Doppeltafel. Hülle mit Siegelabrollungen: Bild eines 
Beters, Großes, flaches rundliches Täfelchen mit angegriffener 
Oberfläche. Kleine pflegte Kursive 
1. Hülle, BM 82389. Text nicht erhalten. Siegellegendo: t (4) igkur 
ba-ni ® dumu ib-ni—@mard reiskur 
П. Tafel. BM 82388, (Vs) Y Rank и, 9 7 ki-a-am iq-bi-a 
am um-ma šu ah-hu-ia uš-te-e-şů D-ni-in-ni 4 Hie <iena 
da-ba-bi-ia * ut-ta-na-ar-ru © ma-har a-wilim sanga an-nu-ni-tum 
7 warad-ba-a-ta * а-па a-wi-lim sanga qi-bi-ma ° i-irti ab-bi-šu 10 i-na 
da-ba-bi li-te-er-ru "i i-na Eli ein 9 ina vr ш 
ki-a-am aq-bi-kum (Rs) 19 na-ku-ma ™ а-па da-ba-bi-šu i-zi-iz 








m 16 а-па achi-ti-su i-zi-iz-su 17 rees da-ba-bisu 





id, a) Pas йын Жыл обаға. улана Жылы 
186. а) Zeichen су. мк. Ву Auf der Talel aber Zeichen su. су Zur Orthographie 


vgl. den PN oben Nr. 86 Z. 
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184, BM 8rr 





еп * an den Obmann der 


ach Babylon * gesandt 
ald der Obmann der Kaufleute sich nach Babylon aufge- 





1 Ein Brief des Hoch 
Kaufleute Isk 


iech 





+n 












(betreffs) des 








macht haben w 





Feldes, welches er vindi m mit ihm ® nach 


Babylon! " 





185. BM 81 





chrieben, ® а sich 
schicken. Aber % 7 aus 
t angenommen und 
Männern, Y welche 
1 cin und Y über 





Ich hatte Yan di 
der Angelegenheit anzunehmen u 





Mangel an Sesamól hat er 
* die Leute bis jetzt * 








händige (sie) 2 dem 


186. BM 82388 und 82380. 


1. Hülle. BM 82389. Siegellegende: 1 Adad-bän 
Marduk, * Diener 





























П. Tafel. BM 82388, (9 ant 2 hat m 
gesagt: * „Meine Brüder haben mich аш pel gesetzt 
weist man mich bei meinem е regelmäßig a D. 
hochwohlgeborenen Tempelverwalter der Anunitum in Dienst 
dem hochwohlgeborenen Tempelverwalter, 4 19 soll man seine 
Brüder beim Prozesse ahweisen 91 їз Т wungen werden, 
ihn vertraglich im Tempel zu binden У) 1%, 13 In Sippar hatte ich dir fol 
gendes gesagt: м „Tritt für seine Sach 1 Das hatte ich dir gesagt 
1 Steh ihm zur Seite! 1? Kümmre di inen Prozeß! 
184, а) Offenbar im weit a mit ihm 

дег di tigen Aufenthal 

a) Ein Веги т Titel 

а) Genane E п Ausdruck n 

wh. b) d п hern bisher m 

tung „Hände r schr н 

G „vertraglich bin ү А м e 

da dem Bear ег Gebr k 





Kausativen bekannt 
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187. BM 80832. Bu. 01,5. 





CT 45 Nr. 122, Pl. LIV. — Abgerundete 





Form. Sehr kursiv geschrieben. 
Vs) * di-in-k(a] ù п) * 4marduk li-di-in 3 pba-aš-ti-i mu-sa-ap- 
phib-ta * it-ti-ka te-el-qi i-si-im-ma-na-am ü-sa-ap-pf-ih * à ki-Sa- 


ad-ka ka-aq-qá-ria 





na-an-na-si a-wi-il-tum 












































* ša it-ti-ka te-el-qú-ú-8/i] Y ù an-ni-ki-a-am lú TÜG-Ka-kes !! ma-rusa 
ri-ñi-ka 18 it-ta-3i (Rs) 19 ka-An-tu-ka-am $ аза а-па ú-ur é a-wi-lim 
15 tu-še-lu-ú it a si inda ù ti-na-ti-im 17 0-sa-ap-pi-ib 
35 um-mu i-na ma-ah-ri-ka ü ma-ru ina ma-aheri-ia üh-ta-li-qi-[d]-ma 
° ù šu 1ú TÜG-Ka-kes-ma Y sí um—4marduk—Ba-ša-ku # id- 

na>-nam з) aš-šum—4marduk—a-ta-ku % šu in pl-ma li-iq-bi 
ma Y x сл ab ba x {х Ra) % ar su-u[n x x x] (linker Rd) 
188. BM 8 91,5-9, 892. CT 9, Pl. 37. — Rs. großenteils 

aus Deutliche Schrif iele Rasuren 

Vs) лата t Т Lama  um-ma ta-ab-bi-ia<<-ma> ta-ba-at 
kima dutu be-el-ki ® da-ri-i8 u y-mi li-ba-al-di-it-ki © а-па i-din—den,2t 
ma-ri 7 а-па é e-mi-im äs-si-ma ® ú-ud-da-ab-bi-bu-ni-in-ne 9 um-ma 
m> la tatacriasi 18 а-па [ma-an]-n[ij-im (Rs) ™ vi Iu-ul-ru)-ú 
" та [x x] x li-ib-bi a-ha-ti at-ti 1 n[kü-babbar it-t}i 
ra-im-ti-ki D amer{j-im-ma gle-qa-ad ™ b[j-ti x ku-ub-bi]-ti 1 

есас W rei bis vier Zeilen 

verk 
189. BM 80922. Bu. 91,5-9, 48 Nr. 80, Pl. 38. — Rissige rund 

liche Tafel. Kursi 

(Vs) Yan Lan A-lu-niü gi-mil—4marduk 
bar-rum ù šum-ma— dingir * [x] x % ri-zu-ni-adi-im * ù zid.da а-па 
Suku iip-pusfu] ° [inja-ad-di-nu-ni-a-ši-im ™ i-nu-ma рі-пі ni-te 
epu (Rs) Ú а жїїт i-qá-ab-bu-ma l-la-an-ni-a-ti-im 
Wim-ta-ar-sa-ni-a-ši-im ™ а-па be-el-ti-ni ni-i[S)-t(a-alp-ra-am 19 be-le-et 
187. a) Wohl rendieren 
159. a) Zei 
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187. BM 808; 
1 Deine Rechtssach ine Rechtssache * möge Marduk hei 
len! 3 Die Verschwenderin Basti & hast t <dir> genommen und 
ie hat den Proviant vergeudet. % 7 Fer t sie deinen Hals den 
Boden erreichen lassen э. * Wer ist Dame, * daß du sie mit 
di> genommen hast Und hier rt sich ihr Sohn, der Тер- 
pichkniipfer, um dich 10, 13 Das Zwei-S Wolle, 14, 15 das du 
auf das Dach des Hauses des Hochwohlgeborenen geschafft hattest, hat 
er weggetragen und 16 die Wolle an Brot Y vergeudet. 16 Die 
Mutter bei dir und der Sohn ° haben for Verlust veru 
sacht © und 29 dabei ist er Teppich 131.2 Wolle hat Assum-Marduk 
basäku m ben. A 1 t nem 
Munde sagen und 4 t «Мец 
" Die W i loren 
188. BM 80754. U, Ü, K: Finkelstein, RA 61 (1967), S 6; Bearb, 
RA 68 (1974). S. 111 7 
1 Zu Bëlessunu ® sprich: 3 Am W * deine Schwester, Dein 
Herr Samas * möge dich für allez 1 erhalı neinen Sohn 
Iddin-Sin die Familie des Schwi r chen. Da 
® haben sie sich й h beklagt: * ,, ,Deine’ Tochter 19 ist seit einem 
Jahre mannbar, 4 warum habt icht ab Nu wan 
їз soll ich meine Hand aussir * Wenn du п 
15 meine Schwester bist, 17 treib dann für w zehn S 
iner Gónnerin auf und 1% bringe meinefdeinejunsre Familie zu Ehren! 
189. BM 809 
1 Zu unserer Herrin * sprich t Jal Gimil-Mardu 
4.5 Seit wir mit dem Hochwohlgeborenen aus dem Stadttore von Babylon 
hinausgezogen sind Ubär Summa-ilum u 
Ferner verart ie Mehl zu **rabreichen ans. 
lem Hochwohlgebor п v uns streiten %, 
13 er ist bereits auf uns ärgerlich ge “н hreiben 
187. a) Ой " age 
Bedeut h i г 
чш”? b) A i d Mc 
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ni ki-[m]ą [raj-bu-tida 3 li-mu-ur-ma Y s sila, zid.da liik-nu-uk-ma 


liSa-bi-la-an-ni-a4i-im-ma 19 i-na teg а i ni-ip-te à i ni-ik- 


nu-uk # [x] x sa-an-ni-iq-(ni-a-sJi-i[m; а la-ma-ad be-cfl-ti-ni) ® ni- 
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wir unserer Herrin Herrin möge in ihrer Großmut 9 






Dann 19 wollen wir (4 ganz rem Belieben öffnen 





29 und (wieder) ve eren. # Damit unsere 


Herrin es erfährt 





2) b); ein 
e) ата 

















DATEDUE 











